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Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.
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Dünyada her alanda olduğu gibi devletlerin diğer develetlerle olan ilişkilerinde de hızlı değişimler 
gerçekleşmektedir. Bu değişimler tekolojinin imkan verdiği çerçevede ilerlemektedir. Teknoloji gelişimi-
nin en yoğun deneyimlendiği alanlardan biri de iletişim alanıdır. Devletler kendi etki sahasını genişlet-
mek için iletişim araçlarını etkin bir biçimde kullanmaya odaklanmışlardır. Bu noktada Joseph Nye’ın 
“Yumuşak Güç” kavramı önem kazanmaktadır. Bu bağlamda, son yıllarda Türk dizilerinin dünyanın 
140’dan fazla ülkeye yayılması, bu dizilerin Türkiye için bir “Yumuşak Güç” oluşturup oluşturmadığı 
sorusunu gündeme getirmektedir. Bu çerçevede Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak Güç” aracı 
olarak işlev görüp görmediği konusu çalışmanın temel problemini oluşturmaktadır. Bunun için çalışma-
da 105 üniversite öğrencisi ile anket çalışması yapılmıştır. Yapılan anket çalışmasında Türk dizilerinin, 
Azerbaycan televizyonlarında yabancı dilde dizi yayımlarının yasaklanmasında sonra izlenme oran-
larının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve 
dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılmıştır. Çalışmanın temel problemi bağlamın-
da sonuçlar değerlendirildiğinde, Türk dizilerin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir “Yumuşak 
Güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığı görülmektedir.

As in every field in the world, rapid changes are taking place in the relations of states with other states. 
These changes are progressing within the framework of technology. One of the areas where the devel-
opment of technology is experienced most intensively is the field of communication. States have 
focused on using communication tools effectively to expand their sphere of influence. At this point, 
Joseph Nye's "Soft Power" concept gains importance. In this context, the spread of Turkish TV series 
to more than 140 countries in the world in recent years raises the question of whether these TV series 
constitute a "Soft Power" for Turkey. In this context, the main problem of the study is whether Turkish 
TV series function as a "Soft Power" tool in Azerbaijan. For this purpose, a survey was conducted with 
105 university students. In the survey conducted, after the Turkish TV series were banned from being 
broadcast in Turkish on Azerbaijani television, the viewing rates were examined, the comparison of the 
viewing rates of the TV series produced locally by Azerbaijan, and the perception of Turkey left on the 
audience by the TV series. When we look at the main problem of the study, it is seen that Turkish TV 
series can be a successful "soft power" in Azerbaijan in linguistic terms, but the subjects they cover are 
not very successful in terms of being beneficial to the society and arousing the desire to go to Turkey.
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Özet

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Giriş

Çalışmamızın temel ekseninin oluşturan “Soft Power (Yumuşak Güç)” kavramı Joseph S. Nye Jr'nin, 
1990 yılında, "Zorunlu Liderlik: Amerikan Gücünün Değişen Doğası" (Bound To Lead: The Changing 
Nature of American Power) isimli kitabını yayımlanmasıyla birlikte uluslararası iletişim literatürüne 
girmiştir. Joseph Nye göre “Yumuşak güç, istediğiniz şeyi baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle 
alma yeteneğidir" demektedir (Nye, 2004, s.3) Araştırma dahilinde “Yumuşak Güç” kavramının 
muhtevasını içeren alanlara değinilecektir.

“Türkiye’nin dizi sektörü son dönemde yakaladığı başarılı ivme ile 140’dan fazla ülkeye ihraç edilerek, 
350 milyon dolarlık bir sektör hacmine ulaştı ve bu alanda Amerika’dan sonra dünya ikinciliğine 
yükseldi”(“Dünyanın en prestijli”, 2017). Bu yükselişle birlikte Türkiye’nin dizlerinin ihraç edildiği Orta 
Doğudan Balkanlar’a Güney Amerika’dan Çin’e kadar yumuşak gücünün varlığı ve boyutları tartışılma-
ya başlanmıştır. Türk dizilerinin yayımlandığı ülkelerden biri de Azerbaycan’dır. Bu çerçevede Azerbay-
can’da 2000’lerde yayımlanmaya başlayan Türk Dizilerinin ve bu dizilerle ilgili Azerbaycan medyasında-
ki yer alan içeriklerin neler olduğuna bakılacaktır. Bu dizilerin Azerbaycan’da yayın hayatına girmeden 
önce ve sonrasındaki Azerbaycan’daki televizyon yayınlarının gelişimi ele alınacaktır. 
Çalışmada, 1 Mayıs 2012 tarihi itibarıyla Azerbaycan’da yabancı dilde dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararından önceki ve sonraki dönemdeki Azerbaycan dizi sektörünün durumu ve bu kararın 
Azerbaycan dizi sektörüne olan etkileri ele alınacaktır. Bununla birlikte yasaklama kararının sebebi de 
araştırılacaktır. Tüm bu araştırmalar sonucunda, Türk Televizyon dizilerinin Azerbaycan’da “Yumuşak 
Güç” olarak konumlandırılması sorunsalı irdelenecektir.

Yukarıdaki amaç bağlamında çalışmada aşağıdaki sorulara cevap aranacaktır: 

-Azerbaycan’da televizyon yayınlarının gelişim süreci nasıldır?
-Türk dizileri Azerbaycan basınında nasıl yer bulmuştur? 
-Türk dizileri, Azerbaycan gibi etnik ve kültürel bağı olan bir ülkede “yumuşak güç” olabilmiş midir?

Yukarıdaki sorulara cevap bulmak için Azerbaycan’da yayımlanan ve internet üzerinden ulaşılabilen 
basın kaynaklarından Türk dizileri ile ilgili makale ve yazılar incelenecektir. Yazılardaki dizlerle ilgili 
görüşler değerlendirilecektir. Bununla birlikte Azerbaycan’da Türk Dizilerinin 2012 yılından günümüze 
kadar takip edebilecek bir yaş gurubundan 105 kişilik örneklem alınarak bir anket çalışması yapılacak-
tır. Daha önce bu konu üzerine 2012 yılında Aktüel Sosyal Araştırmalar Merkezi’nin yaptığı bir araştırma 
bulunmaktadır. Bu araştırma 520 kişi üzerine yapılmış ve katılanların yüzde 62’si Türk dizilerinin manevi 
değerlere zarar verdiğini belirtmişlerdir(“Türk seriallarının türkdilli”, 2012). Çalışmanın yapıldığı dönem-
de ulaşılan bu sonuç, Azerbaycan politika yapıcılarının Türk dizilerinin yasaklanmasının gerekçeleri 
arasında ifade ettikleri, milli manevi değerler zarar veriyor olma gerekçesi ile paralellik arz etmektedir. 
Burada yapılacak çalışma ise yasaklamadan sonra aradan geçen 6 yılda genç Azerbaycan izleyicisinin 
düşüncelerinde bir değişiklik olup olmadığı ortaya çıkarılmış olacaktır. Bu bağlamda, belirlenen 
örnekleme hangi Türk dizilerini izlediklerini, izleme nedenlerini ve dizilerin topluma olan etkisini, 
izledikleri dizililerin Türkiye ve Türklere karşı nasıl bir tutum geliştirmesine neden olduğunu saptamaya 
yönelik sorular içeren anket çalışması uygulanacaktır. Anket çerçevesinde toplanan bulgulardan ve tüm 
araştırma sürecinde ulaşılan bilgilerden bir senteze ulaşılarak Türk dizilerinin Azerbaycan’da Yumuşak 
Güç olarak yeri belirlemiş olacaktır. 
 
Yumuşak Güç Kavramına Kısa Bir Bakış

İnsanların yaradılışı gereği diğer insanlarla irtibat ve iletişim içinde olma ihtiyacı ve isteklerinden dolayı 
toplumlar ortaya çıkmıştır. Bu toplumlar içinde insanların birbirleriyle olan güç çatışmaları gibi kendileri 
gibi farklı coğrafi konumlarda oluşmuş diğer toplumlarla da güç ekseninde ilişkileri vardır. Bu gücün tarih 
boyunca farklı biçimlerde görünürlük kazandığını görmekteyiz. “Güç” kelimesine sözlük anlamı itibariyle 
bakıldığında TDK internet sitesinde “güç” bir isim olarak “Fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir etki 
yapabilme veya bir etkiye direnebilme yeteneği, kuvvet, gayret” şeklinde tanımlanmaktadır(Türk Dil 
Kurumu, 2018)

Giriş

Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

“Soft Power” Kavramı Ekseninde Türk Dizilerinin 
Azerbaycan’daki Etkisi                                                                                                                          

İnsan topluluklarının oluşturduğu en güçlü kurum olan devlet diğer devletlerden kendi isteklerini 
alabilmek için çoğunlukla kaba güç kullanmaktadır. Josef Nye (2004), bu devlet adamlarının ve sıradan 
insanların devletlerin gücünü nüfusun sayısı, toprakların genişliği, doğal kaynak zenginliği, ekonomik 
gücü, askeri donanımı ve toplumsal istikrarına göre değerlendirdikleri söylemektedir. Ancak artık 
dünyada yukarıda sayılan güçlerle devletlerin her istediklerini alamadıklarını ve bu güçlerin dahi bazı 
merkezler arasında dağıldığına şahit olmak mümkündür. Josef Nye (2004), buna örnek olarak askeri 
olarak süper güç olan Amerika’nın Vietnam savaşını kaybetmesi ve 11 Eylül saldırılarına engel olama-
masını gösterir. Josef Nye (2004) artık dünyanın üç boyutlu bir satranç oyununa benzediğini ve bu 
oyunda her taraflı politika yürütmeyenlerin kazanmasının imkânsız olduğunu, bunun için uzun dönemli 
zaferler için toplumların ötesinde etkili olabilen “Yumuşak Güç”ün kullanılması gerektiğine vurgu 
yapmaktadır. Nye, (2009: 107) kaba güç ve yumuşak gücün bir arada uyumlu kullanımını da “smart 
power” olarak isimlendirmektedir.

Yumuşak Güç nedir sorusuna Josef Nye şu şekilde cevap vermektedir. “Yumuşak güç istediğiniz şeyi 
baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle alma yeteneğidir. Bu çekicilik ülkelerin kültür, politik idealler 
ve politikalarından kaynaklanmaktadır. Politikalar diğerlerinin gözünde doğru olduğu zaman yumuşak 
güç gelişir, artar” (Nye, 2004, s.3). Josef Nye bir devletin “Yumuşak Güç”ün üç öncelikli kaynağının 
olduğunu söyler. Bunlar, onun kültürü, politik değerleri ve dış politikalarıdır (Nye, 2004, s.19-20). Çinli 
bir araştırmacı ise yumşak gücün kültür, değerler, kalkınma modeli, uluslararası kurumlar ve uluslar-
arası imaj biçiminde 5 temel unusurundan bahsetmektedir(Li, 2009 s. 28). Bu kaynaklardan ilki kültür 
ele aldığında bir ayrım görünmektedir. “Kültür genellikle elitlerde görünen edebiyat, sanat ve eğitim 
olarak yüksek kültür ve kitlelerde görünen ve kitlelere odaklı popüler kültür olarak ikiye ayrılır.” (Nye, 
2004, s.3). 

Popüler kültürün Yumuşak Gücü arttırıp arttırmayacağı konusu duruma göre değişkenlik gösterse de 
Amerika’nın film endüstrisi diğer devletlerde heyecan verici, egzotik, zengin, güçlü, eğilim oluşturan, 
modern ve yenilikçi bir yer edinmektedir. Bu da insanların Amerikan yaşamının en iyisi olduğuna inanç 
ve orda yaşama isteği uyandırmaktadır.  Dolayısıyla bu örnekte Popüler Kültürün Yumuşak Gücü 
arttırdığını görmekteyiz. 

Dünyada dizi ihracatında Amerika’dan sonra ikinci sıraya yükselen Türkiye kendi popüler kültür 
ihracatını bu diziler vasıtasıyla yapmaktadır. Bu dizilerin ihraç edildiği ülkelerden biri olan Azerbaycan’ın 
Türk dizileri yayımlanmadan önceki televizyon sektörünün durumuna bakılacaktır. 

Medya Ve Yumuşak Güç

Kamu diplomasisinin en önemli araçlarında olan medya uluslararası düzeyde kullanıldığında devletlerin 
yumuşak güç taşıyıcılarına dönüşmektedir. Kamu diplomasisi ve yumuşak güç arasındaki ilişkiyi anla-
mak için kaynaklara dayalı güç ölçümü ile davranışsal sonuçlara dayalı güç ölçümü arasındaki farka 
bakmak gerekmektedir. Başarılı kamu diplomasisi yürüten ülkeler kaynakların kıtlığına rağmen diğer 
ülkelerden istediği tepkileri almayı başarırlar. Bunun için elinde bulunan imkânları genellikle diğer ülke 
hükümetlerinden ziyade toplumlarla iletişim kurmayı ve onları cezbetmek için seferber ederler. Ancak 
burada önemli olan nokta kamu diplomasisi yürüten ülkelerin kültür ve değerlerinin hedef ülkelerce 
çekici bulunmasıdır. Bu durum söz konusu olmazsa bu değer ve kültürün ihracı diğer topluluklar çeken 
bir yumuşak güç üretmekten ziyade onları itecektir (Nye, 2009, s.95). Bu duruma örnek olarak Çin 
verilebilir. Mingjiang Li(2009)’un Wu Xu(2007)’dan ve Shen Suru’dan aktardığına göre Çin’in dünyada 
medyayı “Yumşak Güç” aracı olarak kullanımında geride olmasının nedeni kendi geleneksel kültürünün 
yayamaya çalışması ve Batı’lı ülkelerin medyada olumsuz Çin çerçevelemesine karşı yetersiz mücade-
lesidir. Bunun da en büyük sebebi Çin’in iletişim araçlarına yetersiz finansal destekde bulun-
masıdır(Zhao, 2009, s. 36). Anak burada belirtilmesi gereken bir nokta da Çin’in farklı arçları kullanarak 
gelişmiş Batı ülkelerin’de olmasa da gelişmekte olan ülkelerde imasjını ciddi oranda düzeltmiş 
olmasıdır(Zhang, 2009, s. 55).  

Teknolojik gelişmelerle birlikte bilgi akışının kolaylaşması bir bilgi yoğunluğuna neden olmuştur. Buda 
Nye’ın değimi ile “paradox of plenty” yani çokluğun paradoksuna yol açmıştır. Nye göre bunun anlamı, 
insanlar çok fazla bilgiye maruz kaldıklarında neyi seçeceklerini bilemezler ki bu da artık bilginin değil 
bilgiye verilecek dikkatin ve onları yönlendiren kişilerin daha önemli olması demektir. Editör ve kanaat 

önderleri daha çok ihtiyaç duyulan figürler olarak karşımıza çıkmakta ve bunların arasında da yumuşak 
kaynağı olarak en önemli kriterler ün ve güvenilirlik olmaktadır. Artık yumuşak güç üretmek isteyen 
hükümetler sadece diğer hükümetlerle değil bir sürü medya organı, şirketler, sivil toplum örgütleri, 
hükümetler arası kurumlar ve bilim toplulukları ağları ile güvenilirlik için mücadele etmesi gerekmekte-
dir. (Nye, 2009, s.99-100)

Kamu diplomasisi bir halkla ilişkiler kampanyası olmadığı gibi sadece bilgi taşıma ve olumlu imaj satma 
süreci değil aynı zamanda hükümet politikaları için uzun süreli uygun bir çevre inşa etme aracıdır (Nye,  
2009, s.101).  

Etkili kamu diplomasisi iki yönlü bir yoldur. Konuşmanın yanı sıra dinlemeyi de içermelidir. Yayıncılıktan 
ziyade değiş-tokuş olması gerekmektedir. Fikirlerini kabul ettirmek istediğin topluluğu iyi anlamak onlar-
da verilen mesajların nasıl yorumlandığının bilinmesi gerekmektedir. Genellikle kamu diplomasisinde 
siyasi liderlerin yanlış anladığı şeylerden biri de etkilemek istediği nüfusun vereceği bilgilerden yoksun 
olduğunu düşünmesidir ve öğüt vermeye kalkışmasıdır. Hâlbuki asıl mesele vereceğimiz bilginin onların 
kültürel filtrelerinden geçeceğini göz önünde bulundurarak aktarmamız gerektiğidir (Nye, 2009, s. 103).
Yine kamu diplomasisinin üç boyutta yürütülmesi gerektiğini vurgulayan Nye (2009: 101-102), bunların 
iç ve dış politikaları açıklayan günlük iletişim, siyasal ya da reklam kampanyalarında olduğu gibi basit 
temalar üzerinden ortaya konan stratejik iletişim, önemli figürler üzerinden burs, konferans, değişim 
programları ile kurulan ve medya kanallarına ulaşmak gibi uzun süreli ilişkiler inşa etmek olduğunu 
ifade etmektedir. 

Geleneksel Yayıncılığın yumuşak güç üretiminde önemli olduğu ancak bunun internet aracılığı ile 
desteklenmesin gerektiğini bunu geleneksel medyada içeriklerin yayımlanmasının yasaklandığı ülkele-
rde hayati öneme sahip olduğuna vurgu yapmaktadır(Nye, 2009, s. 104).
Nye’ın (2009) yumuşak güç kaynakları, güvenilirlik ve meşruluk hakemleri ve yumuşak güç alıcıları için 
düzenlediği tablo aşağıdaki gibidir.

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Giriş

Çalışmamızın temel ekseninin oluşturan “Soft Power (Yumuşak Güç)” kavramı Joseph S. Nye Jr'nin, 
1990 yılında, "Zorunlu Liderlik: Amerikan Gücünün Değişen Doğası" (Bound To Lead: The Changing 
Nature of American Power) isimli kitabını yayımlanmasıyla birlikte uluslararası iletişim literatürüne 
girmiştir. Joseph Nye göre “Yumuşak güç, istediğiniz şeyi baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle 
alma yeteneğidir" demektedir (Nye, 2004, s.3) Araştırma dahilinde “Yumuşak Güç” kavramının 
muhtevasını içeren alanlara değinilecektir.

“Türkiye’nin dizi sektörü son dönemde yakaladığı başarılı ivme ile 140’dan fazla ülkeye ihraç edilerek, 
350 milyon dolarlık bir sektör hacmine ulaştı ve bu alanda Amerika’dan sonra dünya ikinciliğine 
yükseldi”(“Dünyanın en prestijli”, 2017). Bu yükselişle birlikte Türkiye’nin dizlerinin ihraç edildiği Orta 
Doğudan Balkanlar’a Güney Amerika’dan Çin’e kadar yumuşak gücünün varlığı ve boyutları tartışılma-
ya başlanmıştır. Türk dizilerinin yayımlandığı ülkelerden biri de Azerbaycan’dır. Bu çerçevede Azerbay-
can’da 2000’lerde yayımlanmaya başlayan Türk Dizilerinin ve bu dizilerle ilgili Azerbaycan medyasında-
ki yer alan içeriklerin neler olduğuna bakılacaktır. Bu dizilerin Azerbaycan’da yayın hayatına girmeden 
önce ve sonrasındaki Azerbaycan’daki televizyon yayınlarının gelişimi ele alınacaktır. 
Çalışmada, 1 Mayıs 2012 tarihi itibarıyla Azerbaycan’da yabancı dilde dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararından önceki ve sonraki dönemdeki Azerbaycan dizi sektörünün durumu ve bu kararın 
Azerbaycan dizi sektörüne olan etkileri ele alınacaktır. Bununla birlikte yasaklama kararının sebebi de 
araştırılacaktır. Tüm bu araştırmalar sonucunda, Türk Televizyon dizilerinin Azerbaycan’da “Yumuşak 
Güç” olarak konumlandırılması sorunsalı irdelenecektir.

Yukarıdaki amaç bağlamında çalışmada aşağıdaki sorulara cevap aranacaktır: 

-Azerbaycan’da televizyon yayınlarının gelişim süreci nasıldır?
-Türk dizileri Azerbaycan basınında nasıl yer bulmuştur? 
-Türk dizileri, Azerbaycan gibi etnik ve kültürel bağı olan bir ülkede “yumuşak güç” olabilmiş midir?

Yukarıdaki sorulara cevap bulmak için Azerbaycan’da yayımlanan ve internet üzerinden ulaşılabilen 
basın kaynaklarından Türk dizileri ile ilgili makale ve yazılar incelenecektir. Yazılardaki dizlerle ilgili 
görüşler değerlendirilecektir. Bununla birlikte Azerbaycan’da Türk Dizilerinin 2012 yılından günümüze 
kadar takip edebilecek bir yaş gurubundan 105 kişilik örneklem alınarak bir anket çalışması yapılacak-
tır. Daha önce bu konu üzerine 2012 yılında Aktüel Sosyal Araştırmalar Merkezi’nin yaptığı bir araştırma 
bulunmaktadır. Bu araştırma 520 kişi üzerine yapılmış ve katılanların yüzde 62’si Türk dizilerinin manevi 
değerlere zarar verdiğini belirtmişlerdir(“Türk seriallarının türkdilli”, 2012). Çalışmanın yapıldığı dönem-
de ulaşılan bu sonuç, Azerbaycan politika yapıcılarının Türk dizilerinin yasaklanmasının gerekçeleri 
arasında ifade ettikleri, milli manevi değerler zarar veriyor olma gerekçesi ile paralellik arz etmektedir. 
Burada yapılacak çalışma ise yasaklamadan sonra aradan geçen 6 yılda genç Azerbaycan izleyicisinin 
düşüncelerinde bir değişiklik olup olmadığı ortaya çıkarılmış olacaktır. Bu bağlamda, belirlenen 
örnekleme hangi Türk dizilerini izlediklerini, izleme nedenlerini ve dizilerin topluma olan etkisini, 
izledikleri dizililerin Türkiye ve Türklere karşı nasıl bir tutum geliştirmesine neden olduğunu saptamaya 
yönelik sorular içeren anket çalışması uygulanacaktır. Anket çerçevesinde toplanan bulgulardan ve tüm 
araştırma sürecinde ulaşılan bilgilerden bir senteze ulaşılarak Türk dizilerinin Azerbaycan’da Yumuşak 
Güç olarak yeri belirlemiş olacaktır. 
 
Yumuşak Güç Kavramına Kısa Bir Bakış

İnsanların yaradılışı gereği diğer insanlarla irtibat ve iletişim içinde olma ihtiyacı ve isteklerinden dolayı 
toplumlar ortaya çıkmıştır. Bu toplumlar içinde insanların birbirleriyle olan güç çatışmaları gibi kendileri 
gibi farklı coğrafi konumlarda oluşmuş diğer toplumlarla da güç ekseninde ilişkileri vardır. Bu gücün tarih 
boyunca farklı biçimlerde görünürlük kazandığını görmekteyiz. “Güç” kelimesine sözlük anlamı itibariyle 
bakıldığında TDK internet sitesinde “güç” bir isim olarak “Fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir etki 
yapabilme veya bir etkiye direnebilme yeteneği, kuvvet, gayret” şeklinde tanımlanmaktadır(Türk Dil 
Kurumu, 2018)

Giriş

Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

İnsan topluluklarının oluşturduğu en güçlü kurum olan devlet diğer devletlerden kendi isteklerini 
alabilmek için çoğunlukla kaba güç kullanmaktadır. Josef Nye (2004), bu devlet adamlarının ve sıradan 
insanların devletlerin gücünü nüfusun sayısı, toprakların genişliği, doğal kaynak zenginliği, ekonomik 
gücü, askeri donanımı ve toplumsal istikrarına göre değerlendirdikleri söylemektedir. Ancak artık 
dünyada yukarıda sayılan güçlerle devletlerin her istediklerini alamadıklarını ve bu güçlerin dahi bazı 
merkezler arasında dağıldığına şahit olmak mümkündür. Josef Nye (2004), buna örnek olarak askeri 
olarak süper güç olan Amerika’nın Vietnam savaşını kaybetmesi ve 11 Eylül saldırılarına engel olama-
masını gösterir. Josef Nye (2004) artık dünyanın üç boyutlu bir satranç oyununa benzediğini ve bu 
oyunda her taraflı politika yürütmeyenlerin kazanmasının imkânsız olduğunu, bunun için uzun dönemli 
zaferler için toplumların ötesinde etkili olabilen “Yumuşak Güç”ün kullanılması gerektiğine vurgu 
yapmaktadır. Nye, (2009: 107) kaba güç ve yumuşak gücün bir arada uyumlu kullanımını da “smart 
power” olarak isimlendirmektedir.

Yumuşak Güç nedir sorusuna Josef Nye şu şekilde cevap vermektedir. “Yumuşak güç istediğiniz şeyi 
baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle alma yeteneğidir. Bu çekicilik ülkelerin kültür, politik idealler 
ve politikalarından kaynaklanmaktadır. Politikalar diğerlerinin gözünde doğru olduğu zaman yumuşak 
güç gelişir, artar” (Nye, 2004, s.3). Josef Nye bir devletin “Yumuşak Güç”ün üç öncelikli kaynağının 
olduğunu söyler. Bunlar, onun kültürü, politik değerleri ve dış politikalarıdır (Nye, 2004, s.19-20). Çinli 
bir araştırmacı ise yumşak gücün kültür, değerler, kalkınma modeli, uluslararası kurumlar ve uluslar-
arası imaj biçiminde 5 temel unusurundan bahsetmektedir(Li, 2009 s. 28). Bu kaynaklardan ilki kültür 
ele aldığında bir ayrım görünmektedir. “Kültür genellikle elitlerde görünen edebiyat, sanat ve eğitim 
olarak yüksek kültür ve kitlelerde görünen ve kitlelere odaklı popüler kültür olarak ikiye ayrılır.” (Nye, 
2004, s.3). 

Popüler kültürün Yumuşak Gücü arttırıp arttırmayacağı konusu duruma göre değişkenlik gösterse de 
Amerika’nın film endüstrisi diğer devletlerde heyecan verici, egzotik, zengin, güçlü, eğilim oluşturan, 
modern ve yenilikçi bir yer edinmektedir. Bu da insanların Amerikan yaşamının en iyisi olduğuna inanç 
ve orda yaşama isteği uyandırmaktadır.  Dolayısıyla bu örnekte Popüler Kültürün Yumuşak Gücü 
arttırdığını görmekteyiz. 

Dünyada dizi ihracatında Amerika’dan sonra ikinci sıraya yükselen Türkiye kendi popüler kültür 
ihracatını bu diziler vasıtasıyla yapmaktadır. Bu dizilerin ihraç edildiği ülkelerden biri olan Azerbaycan’ın 
Türk dizileri yayımlanmadan önceki televizyon sektörünün durumuna bakılacaktır. 

Medya Ve Yumuşak Güç

Kamu diplomasisinin en önemli araçlarında olan medya uluslararası düzeyde kullanıldığında devletlerin 
yumuşak güç taşıyıcılarına dönüşmektedir. Kamu diplomasisi ve yumuşak güç arasındaki ilişkiyi anla-
mak için kaynaklara dayalı güç ölçümü ile davranışsal sonuçlara dayalı güç ölçümü arasındaki farka 
bakmak gerekmektedir. Başarılı kamu diplomasisi yürüten ülkeler kaynakların kıtlığına rağmen diğer 
ülkelerden istediği tepkileri almayı başarırlar. Bunun için elinde bulunan imkânları genellikle diğer ülke 
hükümetlerinden ziyade toplumlarla iletişim kurmayı ve onları cezbetmek için seferber ederler. Ancak 
burada önemli olan nokta kamu diplomasisi yürüten ülkelerin kültür ve değerlerinin hedef ülkelerce 
çekici bulunmasıdır. Bu durum söz konusu olmazsa bu değer ve kültürün ihracı diğer topluluklar çeken 
bir yumuşak güç üretmekten ziyade onları itecektir (Nye, 2009, s.95). Bu duruma örnek olarak Çin 
verilebilir. Mingjiang Li(2009)’un Wu Xu(2007)’dan ve Shen Suru’dan aktardığına göre Çin’in dünyada 
medyayı “Yumşak Güç” aracı olarak kullanımında geride olmasının nedeni kendi geleneksel kültürünün 
yayamaya çalışması ve Batı’lı ülkelerin medyada olumsuz Çin çerçevelemesine karşı yetersiz mücade-
lesidir. Bunun da en büyük sebebi Çin’in iletişim araçlarına yetersiz finansal destekde bulun-
masıdır(Zhao, 2009, s. 36). Anak burada belirtilmesi gereken bir nokta da Çin’in farklı arçları kullanarak 
gelişmiş Batı ülkelerin’de olmasa da gelişmekte olan ülkelerde imasjını ciddi oranda düzeltmiş 
olmasıdır(Zhang, 2009, s. 55).  

Teknolojik gelişmelerle birlikte bilgi akışının kolaylaşması bir bilgi yoğunluğuna neden olmuştur. Buda 
Nye’ın değimi ile “paradox of plenty” yani çokluğun paradoksuna yol açmıştır. Nye göre bunun anlamı, 
insanlar çok fazla bilgiye maruz kaldıklarında neyi seçeceklerini bilemezler ki bu da artık bilginin değil 
bilgiye verilecek dikkatin ve onları yönlendiren kişilerin daha önemli olması demektir. Editör ve kanaat 

önderleri daha çok ihtiyaç duyulan figürler olarak karşımıza çıkmakta ve bunların arasında da yumuşak 
kaynağı olarak en önemli kriterler ün ve güvenilirlik olmaktadır. Artık yumuşak güç üretmek isteyen 
hükümetler sadece diğer hükümetlerle değil bir sürü medya organı, şirketler, sivil toplum örgütleri, 
hükümetler arası kurumlar ve bilim toplulukları ağları ile güvenilirlik için mücadele etmesi gerekmekte-
dir. (Nye, 2009, s.99-100)

Kamu diplomasisi bir halkla ilişkiler kampanyası olmadığı gibi sadece bilgi taşıma ve olumlu imaj satma 
süreci değil aynı zamanda hükümet politikaları için uzun süreli uygun bir çevre inşa etme aracıdır (Nye,  
2009, s.101).  

Etkili kamu diplomasisi iki yönlü bir yoldur. Konuşmanın yanı sıra dinlemeyi de içermelidir. Yayıncılıktan 
ziyade değiş-tokuş olması gerekmektedir. Fikirlerini kabul ettirmek istediğin topluluğu iyi anlamak onlar-
da verilen mesajların nasıl yorumlandığının bilinmesi gerekmektedir. Genellikle kamu diplomasisinde 
siyasi liderlerin yanlış anladığı şeylerden biri de etkilemek istediği nüfusun vereceği bilgilerden yoksun 
olduğunu düşünmesidir ve öğüt vermeye kalkışmasıdır. Hâlbuki asıl mesele vereceğimiz bilginin onların 
kültürel filtrelerinden geçeceğini göz önünde bulundurarak aktarmamız gerektiğidir (Nye, 2009, s. 103).
Yine kamu diplomasisinin üç boyutta yürütülmesi gerektiğini vurgulayan Nye (2009: 101-102), bunların 
iç ve dış politikaları açıklayan günlük iletişim, siyasal ya da reklam kampanyalarında olduğu gibi basit 
temalar üzerinden ortaya konan stratejik iletişim, önemli figürler üzerinden burs, konferans, değişim 
programları ile kurulan ve medya kanallarına ulaşmak gibi uzun süreli ilişkiler inşa etmek olduğunu 
ifade etmektedir. 

Geleneksel Yayıncılığın yumuşak güç üretiminde önemli olduğu ancak bunun internet aracılığı ile 
desteklenmesin gerektiğini bunu geleneksel medyada içeriklerin yayımlanmasının yasaklandığı ülkele-
rde hayati öneme sahip olduğuna vurgu yapmaktadır(Nye, 2009, s. 104).
Nye’ın (2009) yumuşak güç kaynakları, güvenilirlik ve meşruluk hakemleri ve yumuşak güç alıcıları için 
düzenlediği tablo aşağıdaki gibidir.

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Giriş

Çalışmamızın temel ekseninin oluşturan “Soft Power (Yumuşak Güç)” kavramı Joseph S. Nye Jr'nin, 
1990 yılında, "Zorunlu Liderlik: Amerikan Gücünün Değişen Doğası" (Bound To Lead: The Changing 
Nature of American Power) isimli kitabını yayımlanmasıyla birlikte uluslararası iletişim literatürüne 
girmiştir. Joseph Nye göre “Yumuşak güç, istediğiniz şeyi baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle 
alma yeteneğidir" demektedir (Nye, 2004, s.3) Araştırma dahilinde “Yumuşak Güç” kavramının 
muhtevasını içeren alanlara değinilecektir.

“Türkiye’nin dizi sektörü son dönemde yakaladığı başarılı ivme ile 140’dan fazla ülkeye ihraç edilerek, 
350 milyon dolarlık bir sektör hacmine ulaştı ve bu alanda Amerika’dan sonra dünya ikinciliğine 
yükseldi”(“Dünyanın en prestijli”, 2017). Bu yükselişle birlikte Türkiye’nin dizlerinin ihraç edildiği Orta 
Doğudan Balkanlar’a Güney Amerika’dan Çin’e kadar yumuşak gücünün varlığı ve boyutları tartışılma-
ya başlanmıştır. Türk dizilerinin yayımlandığı ülkelerden biri de Azerbaycan’dır. Bu çerçevede Azerbay-
can’da 2000’lerde yayımlanmaya başlayan Türk Dizilerinin ve bu dizilerle ilgili Azerbaycan medyasında-
ki yer alan içeriklerin neler olduğuna bakılacaktır. Bu dizilerin Azerbaycan’da yayın hayatına girmeden 
önce ve sonrasındaki Azerbaycan’daki televizyon yayınlarının gelişimi ele alınacaktır. 
Çalışmada, 1 Mayıs 2012 tarihi itibarıyla Azerbaycan’da yabancı dilde dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararından önceki ve sonraki dönemdeki Azerbaycan dizi sektörünün durumu ve bu kararın 
Azerbaycan dizi sektörüne olan etkileri ele alınacaktır. Bununla birlikte yasaklama kararının sebebi de 
araştırılacaktır. Tüm bu araştırmalar sonucunda, Türk Televizyon dizilerinin Azerbaycan’da “Yumuşak 
Güç” olarak konumlandırılması sorunsalı irdelenecektir.

Yukarıdaki amaç bağlamında çalışmada aşağıdaki sorulara cevap aranacaktır: 

-Azerbaycan’da televizyon yayınlarının gelişim süreci nasıldır?
-Türk dizileri Azerbaycan basınında nasıl yer bulmuştur? 
-Türk dizileri, Azerbaycan gibi etnik ve kültürel bağı olan bir ülkede “yumuşak güç” olabilmiş midir?

Yukarıdaki sorulara cevap bulmak için Azerbaycan’da yayımlanan ve internet üzerinden ulaşılabilen 
basın kaynaklarından Türk dizileri ile ilgili makale ve yazılar incelenecektir. Yazılardaki dizlerle ilgili 
görüşler değerlendirilecektir. Bununla birlikte Azerbaycan’da Türk Dizilerinin 2012 yılından günümüze 
kadar takip edebilecek bir yaş gurubundan 105 kişilik örneklem alınarak bir anket çalışması yapılacak-
tır. Daha önce bu konu üzerine 2012 yılında Aktüel Sosyal Araştırmalar Merkezi’nin yaptığı bir araştırma 
bulunmaktadır. Bu araştırma 520 kişi üzerine yapılmış ve katılanların yüzde 62’si Türk dizilerinin manevi 
değerlere zarar verdiğini belirtmişlerdir(“Türk seriallarının türkdilli”, 2012). Çalışmanın yapıldığı dönem-
de ulaşılan bu sonuç, Azerbaycan politika yapıcılarının Türk dizilerinin yasaklanmasının gerekçeleri 
arasında ifade ettikleri, milli manevi değerler zarar veriyor olma gerekçesi ile paralellik arz etmektedir. 
Burada yapılacak çalışma ise yasaklamadan sonra aradan geçen 6 yılda genç Azerbaycan izleyicisinin 
düşüncelerinde bir değişiklik olup olmadığı ortaya çıkarılmış olacaktır. Bu bağlamda, belirlenen 
örnekleme hangi Türk dizilerini izlediklerini, izleme nedenlerini ve dizilerin topluma olan etkisini, 
izledikleri dizililerin Türkiye ve Türklere karşı nasıl bir tutum geliştirmesine neden olduğunu saptamaya 
yönelik sorular içeren anket çalışması uygulanacaktır. Anket çerçevesinde toplanan bulgulardan ve tüm 
araştırma sürecinde ulaşılan bilgilerden bir senteze ulaşılarak Türk dizilerinin Azerbaycan’da Yumuşak 
Güç olarak yeri belirlemiş olacaktır. 
 
Yumuşak Güç Kavramına Kısa Bir Bakış

İnsanların yaradılışı gereği diğer insanlarla irtibat ve iletişim içinde olma ihtiyacı ve isteklerinden dolayı 
toplumlar ortaya çıkmıştır. Bu toplumlar içinde insanların birbirleriyle olan güç çatışmaları gibi kendileri 
gibi farklı coğrafi konumlarda oluşmuş diğer toplumlarla da güç ekseninde ilişkileri vardır. Bu gücün tarih 
boyunca farklı biçimlerde görünürlük kazandığını görmekteyiz. “Güç” kelimesine sözlük anlamı itibariyle 
bakıldığında TDK internet sitesinde “güç” bir isim olarak “Fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir etki 
yapabilme veya bir etkiye direnebilme yeteneği, kuvvet, gayret” şeklinde tanımlanmaktadır(Türk Dil 
Kurumu, 2018)
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Giriş

Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

İnsan topluluklarının oluşturduğu en güçlü kurum olan devlet diğer devletlerden kendi isteklerini 
alabilmek için çoğunlukla kaba güç kullanmaktadır. Josef Nye (2004), bu devlet adamlarının ve sıradan 
insanların devletlerin gücünü nüfusun sayısı, toprakların genişliği, doğal kaynak zenginliği, ekonomik 
gücü, askeri donanımı ve toplumsal istikrarına göre değerlendirdikleri söylemektedir. Ancak artık 
dünyada yukarıda sayılan güçlerle devletlerin her istediklerini alamadıklarını ve bu güçlerin dahi bazı 
merkezler arasında dağıldığına şahit olmak mümkündür. Josef Nye (2004), buna örnek olarak askeri 
olarak süper güç olan Amerika’nın Vietnam savaşını kaybetmesi ve 11 Eylül saldırılarına engel olama-
masını gösterir. Josef Nye (2004) artık dünyanın üç boyutlu bir satranç oyununa benzediğini ve bu 
oyunda her taraflı politika yürütmeyenlerin kazanmasının imkânsız olduğunu, bunun için uzun dönemli 
zaferler için toplumların ötesinde etkili olabilen “Yumuşak Güç”ün kullanılması gerektiğine vurgu 
yapmaktadır. Nye, (2009: 107) kaba güç ve yumuşak gücün bir arada uyumlu kullanımını da “smart 
power” olarak isimlendirmektedir.

Yumuşak Güç nedir sorusuna Josef Nye şu şekilde cevap vermektedir. “Yumuşak güç istediğiniz şeyi 
baskı ve parayla almaktan ziyade çekicilikle alma yeteneğidir. Bu çekicilik ülkelerin kültür, politik idealler 
ve politikalarından kaynaklanmaktadır. Politikalar diğerlerinin gözünde doğru olduğu zaman yumuşak 
güç gelişir, artar” (Nye, 2004, s.3). Josef Nye bir devletin “Yumuşak Güç”ün üç öncelikli kaynağının 
olduğunu söyler. Bunlar, onun kültürü, politik değerleri ve dış politikalarıdır (Nye, 2004, s.19-20). Çinli 
bir araştırmacı ise yumşak gücün kültür, değerler, kalkınma modeli, uluslararası kurumlar ve uluslar-
arası imaj biçiminde 5 temel unusurundan bahsetmektedir(Li, 2009 s. 28). Bu kaynaklardan ilki kültür 
ele aldığında bir ayrım görünmektedir. “Kültür genellikle elitlerde görünen edebiyat, sanat ve eğitim 
olarak yüksek kültür ve kitlelerde görünen ve kitlelere odaklı popüler kültür olarak ikiye ayrılır.” (Nye, 
2004, s.3). 

Popüler kültürün Yumuşak Gücü arttırıp arttırmayacağı konusu duruma göre değişkenlik gösterse de 
Amerika’nın film endüstrisi diğer devletlerde heyecan verici, egzotik, zengin, güçlü, eğilim oluşturan, 
modern ve yenilikçi bir yer edinmektedir. Bu da insanların Amerikan yaşamının en iyisi olduğuna inanç 
ve orda yaşama isteği uyandırmaktadır.  Dolayısıyla bu örnekte Popüler Kültürün Yumuşak Gücü 
arttırdığını görmekteyiz. 

Dünyada dizi ihracatında Amerika’dan sonra ikinci sıraya yükselen Türkiye kendi popüler kültür 
ihracatını bu diziler vasıtasıyla yapmaktadır. Bu dizilerin ihraç edildiği ülkelerden biri olan Azerbaycan’ın 
Türk dizileri yayımlanmadan önceki televizyon sektörünün durumuna bakılacaktır. 

Medya Ve Yumuşak Güç

Kamu diplomasisinin en önemli araçlarında olan medya uluslararası düzeyde kullanıldığında devletlerin 
yumuşak güç taşıyıcılarına dönüşmektedir. Kamu diplomasisi ve yumuşak güç arasındaki ilişkiyi anla-
mak için kaynaklara dayalı güç ölçümü ile davranışsal sonuçlara dayalı güç ölçümü arasındaki farka 
bakmak gerekmektedir. Başarılı kamu diplomasisi yürüten ülkeler kaynakların kıtlığına rağmen diğer 
ülkelerden istediği tepkileri almayı başarırlar. Bunun için elinde bulunan imkânları genellikle diğer ülke 
hükümetlerinden ziyade toplumlarla iletişim kurmayı ve onları cezbetmek için seferber ederler. Ancak 
burada önemli olan nokta kamu diplomasisi yürüten ülkelerin kültür ve değerlerinin hedef ülkelerce 
çekici bulunmasıdır. Bu durum söz konusu olmazsa bu değer ve kültürün ihracı diğer topluluklar çeken 
bir yumuşak güç üretmekten ziyade onları itecektir (Nye, 2009, s.95). Bu duruma örnek olarak Çin 
verilebilir. Mingjiang Li(2009)’un Wu Xu(2007)’dan ve Shen Suru’dan aktardığına göre Çin’in dünyada 
medyayı “Yumşak Güç” aracı olarak kullanımında geride olmasının nedeni kendi geleneksel kültürünün 
yayamaya çalışması ve Batı’lı ülkelerin medyada olumsuz Çin çerçevelemesine karşı yetersiz mücade-
lesidir. Bunun da en büyük sebebi Çin’in iletişim araçlarına yetersiz finansal destekde bulun-
masıdır(Zhao, 2009, s. 36). Anak burada belirtilmesi gereken bir nokta da Çin’in farklı arçları kullanarak 
gelişmiş Batı ülkelerin’de olmasa da gelişmekte olan ülkelerde imasjını ciddi oranda düzeltmiş 
olmasıdır(Zhang, 2009, s. 55).  

Teknolojik gelişmelerle birlikte bilgi akışının kolaylaşması bir bilgi yoğunluğuna neden olmuştur. Buda 
Nye’ın değimi ile “paradox of plenty” yani çokluğun paradoksuna yol açmıştır. Nye göre bunun anlamı, 
insanlar çok fazla bilgiye maruz kaldıklarında neyi seçeceklerini bilemezler ki bu da artık bilginin değil 
bilgiye verilecek dikkatin ve onları yönlendiren kişilerin daha önemli olması demektir. Editör ve kanaat 

önderleri daha çok ihtiyaç duyulan figürler olarak karşımıza çıkmakta ve bunların arasında da yumuşak 
kaynağı olarak en önemli kriterler ün ve güvenilirlik olmaktadır. Artık yumuşak güç üretmek isteyen 
hükümetler sadece diğer hükümetlerle değil bir sürü medya organı, şirketler, sivil toplum örgütleri, 
hükümetler arası kurumlar ve bilim toplulukları ağları ile güvenilirlik için mücadele etmesi gerekmekte-
dir. (Nye, 2009, s.99-100)

Kamu diplomasisi bir halkla ilişkiler kampanyası olmadığı gibi sadece bilgi taşıma ve olumlu imaj satma 
süreci değil aynı zamanda hükümet politikaları için uzun süreli uygun bir çevre inşa etme aracıdır (Nye,  
2009, s.101).  

Etkili kamu diplomasisi iki yönlü bir yoldur. Konuşmanın yanı sıra dinlemeyi de içermelidir. Yayıncılıktan 
ziyade değiş-tokuş olması gerekmektedir. Fikirlerini kabul ettirmek istediğin topluluğu iyi anlamak onlar-
da verilen mesajların nasıl yorumlandığının bilinmesi gerekmektedir. Genellikle kamu diplomasisinde 
siyasi liderlerin yanlış anladığı şeylerden biri de etkilemek istediği nüfusun vereceği bilgilerden yoksun 
olduğunu düşünmesidir ve öğüt vermeye kalkışmasıdır. Hâlbuki asıl mesele vereceğimiz bilginin onların 
kültürel filtrelerinden geçeceğini göz önünde bulundurarak aktarmamız gerektiğidir (Nye, 2009, s. 103).
Yine kamu diplomasisinin üç boyutta yürütülmesi gerektiğini vurgulayan Nye (2009: 101-102), bunların 
iç ve dış politikaları açıklayan günlük iletişim, siyasal ya da reklam kampanyalarında olduğu gibi basit 
temalar üzerinden ortaya konan stratejik iletişim, önemli figürler üzerinden burs, konferans, değişim 
programları ile kurulan ve medya kanallarına ulaşmak gibi uzun süreli ilişkiler inşa etmek olduğunu 
ifade etmektedir. 

Geleneksel Yayıncılığın yumuşak güç üretiminde önemli olduğu ancak bunun internet aracılığı ile 
desteklenmesin gerektiğini bunu geleneksel medyada içeriklerin yayımlanmasının yasaklandığı ülkele-
rde hayati öneme sahip olduğuna vurgu yapmaktadır(Nye, 2009, s. 104).
Nye’ın (2009) yumuşak güç kaynakları, güvenilirlik ve meşruluk hakemleri ve yumuşak güç alıcıları için 
düzenlediği tablo aşağıdaki gibidir.

Yumuşak Güç Kaynakları Güvenilirlik ve 
Meşruluk Hakemleri Yumuşak Güç Alıcıları

Dış politikalar

İç değerler ve politikalar

Yüksek kültür

Popüler kültür

Hükümetler, medya, sivil toplum 
kuruluşları (STK) hükümetlerarası 

örgütler

Medya, STK, hükümetlerarası 
örgütler

Hükümetler, STK, 
hükümetlerarası örgütler

Medya, pazar (piyasa)

Yabancı hükümetler 
ve toplumlar

Yabancı hükümetler 
ve toplumlar

Yabancı hükümetler 
ve toplumlar

Yabancı toplumlar

Tablo 1: Nye’ın yumuşak güç kaynakları, güvenilirlik ve meşruluk hakemleri ve yumuşak güç alıcıları tablosu. 
(Nye, 2009, s. 107)

Azerbaycan’da Televizyon ve Dizi Sektörünün Gelişimi

Azerbaycan’da dünyanın birçok yerinde olduğu gibi televizyon yayıncılığı devlet eli ile başlamıştır. 1956 yılında 
kendi sinyal verici kulesi olmayan Azerbaycan televizyonu petrol çıkarmak için kurulan demir kuleye takılarak ilk 
yayımını gerçekleştirmiştir. İlk kez ekranda görünen isim Azerbaycan’ın genç sanatçısı Necibe Melikova olmuştur. 
Necibe Melikova televizyon yayımlarının başlamasından dolayı halkı tebrik etmiş arkasında da “Bextiyar” isimli film 
gösterilmiştir. Televizyon yayım kulesinin inşası bir yıl sonra bitmiş ve yüksekliği 180 metre olmuştur. Bu kuleden 
yapılan yayımlar sadece Bakü ve çevresinde izlenebiliyordu. İlk başlarda sadece haftada iki gün daha sonra da üç 
gün iki saatlik bir yayın yapılıyordu. Bu dönemde televizyon alanında yetişen kişiler olmadığından çalışanlar radyo, 

gazete ve tiyatro çalışanlarından oluşmaktaydı. İlk yayımlanan yayınlar çalışanların kendi aralarında toplanıp karar 
vererek belirlediği klasik ve pop müzik konserleri, sinema filmleri, tiyatro gösterileri, sosyal ve ekonomik alanda 
yapılan röportajlar, çalışmaları ile ön plana çıkmış emekçiler ve sunucunun on beş dakikalık gazetelerdeki haber-
lerin özetinin yapıldığı programlardı. 1957 yılında radyo ve televizyon tek bir kurum altında birleştirilerek Devlet 
Radyo ve Televizyon Programları Kurumu şeklinde isimlendirildi. 9 Haziran 1957 yılında ilk kez Cumhuriyet stadın-
dan direkt bir futbol karşılaşması yayımlandı. Program saatlerinin arttırılması ve yeni teknolojilerin kullanılması için 
yeni televizyon kulesine ihtiyaç vardı. Bu da ancak 1996 yılının Haziran ayının 7’sinde gerçekleşmiştir. Bu Televi-
zyon kanalı şuan Az TV olarak isimlendirilmektedir(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Azerbaycan’daki diğer ulusal devlet kanallarına bakıldığında İTV, İdman Azerbaycan, Medeniyyet TV kanalları 
görülmektedir. Özel televizyonun gelişiminde ANS TV’nin ilk olarak kurulduğunu görülür. “ANS (Azerbaijan News 
Service)” 1994 yılında özel bir kanal olarak kuruldu. 2016 yılında Türkiye’de 15 Temmuz darbe girişiminin faili 
olarak görülen Fetullah Gülen ile röportaj yaptığı ve bunu yayımlamak istediği için kapatılmıştır(“Fetullah Gülen 
röportajı”, 2018). Bunun dışında Azerbaycan’da ulusal ve bölgesel düzeyde çeşitli nedenlerden yayımını durduran 
televizyonlar şunlardır: Az TV 2, Bakı TV, BMTİ, Sara TV, SM TV, Aygün TV, ABA TV, Peyk TV, Yevlax TV, ATV 
İnternational, Yurd TV, Maarif TV, TV Tİbb. Diğer hala yayımını devam ettiren özel televizyon kanalları kuruluş 
yılları ile şu şekilde gösterebiliriz: Space TV (1997), Lider TV (2000), ATV (2000), Xezer TV (2007), ARB (2014), 
CBC Sport (2015), Dalğa TV (2017), Real TV (2018), ARB 24 (2018)(“Azərbaycan_televiziya_kanallarının”, 2018). 
Azerbaycan’da bunların dışında bölgesel 2 devlet 10 özel televizyon kanalı faaliyet göstermektedir. Azerbaycan’da 
kablolu televizyon hizmeti de mevcuttur. Bu şekilde hizmet veren 9 tane televizyon kanlı mevcuttur(“Azərbay-
can_televiziya_kanallarının”, 2018).

Azerbaycan’da televizyon reytinglerini ölçen iki şirket var. Bunlar “TV MR AZ AGB Nielsen Media Research” 
pazarlama ile “SIAR – Sosyal Araştırma ve Pazarlama Merkezi” şirketleridir(“Azərbaycanda telekanallar: reytin-
qləri”, 2018). Bunun dışında 25 Mayıs 2017 de Trend.az da yayımlanan bir yazıya göre internet üzerinden 
Azerbaycan ve Dünya kanallarının izlenmesini sağlayan bir platformun 2017 Nisan ayı verilerine göre Azerbay-
can’da en çok izlenen televizyon kanallarının listesi yayımlanmıştır. Bu listeye göre ilk 10 kanal Tablo 2’de verildiği 
gibidir.

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Giriş

Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

Azerbaycan’da Televizyon ve Dizi Sektörünün Gelişimi

Azerbaycan’da dünyanın birçok yerinde olduğu gibi televizyon yayıncılığı devlet eli ile başlamıştır. 1956 yılında 
kendi sinyal verici kulesi olmayan Azerbaycan televizyonu petrol çıkarmak için kurulan demir kuleye takılarak ilk 
yayımını gerçekleştirmiştir. İlk kez ekranda görünen isim Azerbaycan’ın genç sanatçısı Necibe Melikova olmuştur. 
Necibe Melikova televizyon yayımlarının başlamasından dolayı halkı tebrik etmiş arkasında da “Bextiyar” isimli film 
gösterilmiştir. Televizyon yayım kulesinin inşası bir yıl sonra bitmiş ve yüksekliği 180 metre olmuştur. Bu kuleden 
yapılan yayımlar sadece Bakü ve çevresinde izlenebiliyordu. İlk başlarda sadece haftada iki gün daha sonra da üç 
gün iki saatlik bir yayın yapılıyordu. Bu dönemde televizyon alanında yetişen kişiler olmadığından çalışanlar radyo, 

gazete ve tiyatro çalışanlarından oluşmaktaydı. İlk yayımlanan yayınlar çalışanların kendi aralarında toplanıp karar 
vererek belirlediği klasik ve pop müzik konserleri, sinema filmleri, tiyatro gösterileri, sosyal ve ekonomik alanda 
yapılan röportajlar, çalışmaları ile ön plana çıkmış emekçiler ve sunucunun on beş dakikalık gazetelerdeki haber-
lerin özetinin yapıldığı programlardı. 1957 yılında radyo ve televizyon tek bir kurum altında birleştirilerek Devlet 
Radyo ve Televizyon Programları Kurumu şeklinde isimlendirildi. 9 Haziran 1957 yılında ilk kez Cumhuriyet stadın-
dan direkt bir futbol karşılaşması yayımlandı. Program saatlerinin arttırılması ve yeni teknolojilerin kullanılması için 
yeni televizyon kulesine ihtiyaç vardı. Bu da ancak 1996 yılının Haziran ayının 7’sinde gerçekleşmiştir. Bu Televi-
zyon kanalı şuan Az TV olarak isimlendirilmektedir(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Azerbaycan’daki diğer ulusal devlet kanallarına bakıldığında İTV, İdman Azerbaycan, Medeniyyet TV kanalları 
görülmektedir. Özel televizyonun gelişiminde ANS TV’nin ilk olarak kurulduğunu görülür. “ANS (Azerbaijan News 
Service)” 1994 yılında özel bir kanal olarak kuruldu. 2016 yılında Türkiye’de 15 Temmuz darbe girişiminin faili 
olarak görülen Fetullah Gülen ile röportaj yaptığı ve bunu yayımlamak istediği için kapatılmıştır(“Fetullah Gülen 
röportajı”, 2018). Bunun dışında Azerbaycan’da ulusal ve bölgesel düzeyde çeşitli nedenlerden yayımını durduran 
televizyonlar şunlardır: Az TV 2, Bakı TV, BMTİ, Sara TV, SM TV, Aygün TV, ABA TV, Peyk TV, Yevlax TV, ATV 
İnternational, Yurd TV, Maarif TV, TV Tİbb. Diğer hala yayımını devam ettiren özel televizyon kanalları kuruluş 
yılları ile şu şekilde gösterebiliriz: Space TV (1997), Lider TV (2000), ATV (2000), Xezer TV (2007), ARB (2014), 
CBC Sport (2015), Dalğa TV (2017), Real TV (2018), ARB 24 (2018)(“Azərbaycan_televiziya_kanallarının”, 2018). 
Azerbaycan’da bunların dışında bölgesel 2 devlet 10 özel televizyon kanalı faaliyet göstermektedir. Azerbaycan’da 
kablolu televizyon hizmeti de mevcuttur. Bu şekilde hizmet veren 9 tane televizyon kanlı mevcuttur(“Azərbay-
can_televiziya_kanallarının”, 2018).

Azerbaycan’da televizyon reytinglerini ölçen iki şirket var. Bunlar “TV MR AZ AGB Nielsen Media Research” 
pazarlama ile “SIAR – Sosyal Araştırma ve Pazarlama Merkezi” şirketleridir(“Azərbaycanda telekanallar: reytin-
qləri”, 2018). Bunun dışında 25 Mayıs 2017 de Trend.az da yayımlanan bir yazıya göre internet üzerinden 
Azerbaycan ve Dünya kanallarının izlenmesini sağlayan bir platformun 2017 Nisan ayı verilerine göre Azerbay-
can’da en çok izlenen televizyon kanallarının listesi yayımlanmıştır. Bu listeye göre ilk 10 kanal Tablo 2’de verildiği 
gibidir.

Tablo 2: Azerbaycan’da en çok izlenen televizyon kanallarının tablosu(“ Aprel ayı üçün”, 2017).

İzlenme Sırası Kanal İsm� Yayımlandığı Ülke 
1 Star tv Türk�ye 
2 ATV Azerbaycan 
3 Xezer tv Azerbaycan 
4 1.Kanal Rusya 
5 TV 8 Türk�ye 
6 ATV Türk�ye 
7 Show tv Türk�ye 
8 HTB Rusya 
9 Rusya 1 Rusya 
10 AZ TV Azerbaycan 

 
Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Giriş

Klasik Çağlar, Batı’ya iki önemli unsuru miras olarak bıraktı: Medeniyet ve Din. Anadolu, Mezapota-
mya’da oluşturulan medeniyetin Grek Kültürü’ne ulaştırılmasında köprü vazifesi gördü. Sözgelimi, Batı 
Anadolu’dan oldukları öne sürülen Etrüsklerin de günümüz Avrupa Kültürü’nü oluşturan unsurlardan bir 
kısmını Anadolu’dan götürmüş olabilecekleri düşünülmektedir. Anadolu toprakları, Hristiyanlığın gelişi-
minde de önemli rol oynamış, Constantinopolis (İstanbul), Kapadokya ve Nicaea (İznik) gibi yöreler, 
Hristiyanlık kabul edildikten sonra da dini merkezler olarak önemlerini korumuşlardır (Roux, 2017: 
s.63).

M.S. 313’de Konstantinus’un ilan ettiği Milano Fermanı’yla, imparatorluk içindeki Hristiyanlar’a ve 
Paganlar’a Din Özgürlüğü tanındı. Daha sonra Roma’nın tek hakimi olan Konstantinus, M.S. 330’da, 
eski Byzantion Kentini, ‘Constantinopolis’ adıyla yeniden kurdu ve burayı Roma İmparatorluğu’nun 
başkenti yaparak, Senato’yu buraya taşıdı (Marr, 2018: s.198). 378 yılında Batı Roma İmparatoru 
Valens ve Ordusu’nun ana bölümü, Hadrianapolis’te (Edirne) yok edildi. Dindar bir Hristiyan olan Theo-
dosius 391 yılında, Pagan Kültlerini yasaklayarak, Hristiyanlığı devletin resmi dini yaptı. Ölümünden 
önce, imparatorluğun doğusunu oğlu Arcadius’a, batısını ise, oğlu Honorius’a vererek ikili bir yönetimi 
öngördü. İmparator’un ölümünden sonra ise, devlet kesin olarak ikiye ayrıldı. “Bizans sözcüğünün ilk 
kullanımı ise, 1557’de Alman tarihçi Hieronymus Wolf’a dayanır. Terim, kaynağını, başkentin Konstanti-
nopolis olarak adlandırmasından önceki ismi olan Bysantion’dan alır”(Seyrek, 2020: s.5). 

Türk Sineması’nda Bizans’ı işleyen filmler, 1950li yıllardan bu yana yapılmakta olup, bu yapıtların en 
mükemmelleri, 1970li yıllardan bu yana gerçekleştirilmiştir. Çalışmamızda, 1960lı yıllardan itibaren 
izlediğimiz bu filmleri, Sinema ve Arkeoloji konusunda edindiğimiz akademik bilgiler ışığında, teknik ve 
içerik bazında inceleyerek yazıya döktük. Filmlerin dökümünü yaparken, filmlerin kronolojisini, yapım 
tarihleriyle değil de filmde geçen tarihi olayların oluş sırasıyla düzenledik. Sözgelimi, Tarkan Filmleri, 
tarihin daha eski bir döneminde geçtiğinden, bu yapıtları Karaoğlan Filmleri’nden daha önce işledik. 
Takdir edileceği gibi, kültür sanat eserlerini yorumlamak, o yönde daha sonra yapılacak çalışmalara da 
yön verme işlevi taşımaktadır. Bir başka deyişle, üretim, ancak yorum vasıtasıyla hedef kitlesine 
ulaşabilecektir.

1. Beyazperde’de Doğu Roma

Anadolu’nun Batı Toplumu için önemiyle ters orantılı olarak, Dünya Sineması’nda Bizans ile ilgili hemen 
hiçbir unsur işlenmemiş, bin yıllık bir medeniyet, sanki denk geldiği orta çağa öykünerek, karartılmıştır. 
Dolayısıyla, İsa Peygamber ve Hristiyanlığın doğuşuyla ilgili olarak birçok film çevrilmekle birlikte, Hristi-
yanlığın kabulünden sonraki ilk dönemine ait tek tük film gerçekleştirilmiştir. Dünya Sineması’nda, 
Bizans’la ilgili filmlerin sayısı bir elin parmaklarını geçmezken, Bizans’tan, yalnızca (Batı) Roma ile ilgili 
filmlerde, o da dolaylı olarak bahsedilmiştir. Roma hakkında yüzlerce film yapılmışken, Bizans’ın Batı 
Sineması’nda hemen hiç olmaması, kimilerince, ‘dönemin, Hristiyanlığın artık kabul gördüğü ve olgu-
ların bir filmin barındırması gereken çatışmayı içermeyen bir dönem olması’ olarak değerlendiriliyor. 
Her ne kadar, bu tezle, Bizans’ın, Roma’ya oranla daha sakin bir yaşam sürdüğü itiraf edilmiş olsa da, 
bu şekilde düşünenler, “Bizans Entrikası” deyimine konu olmuş Doğu Roma’nın, aslında entrikaların en 
büyüğünü barındırdığını henüz keşfetmemiş görünüyorlar. Kraliçenin Hatıra Defteri isimli kitabın yazarı 
Mehmet Coral, bir röportajında bu olguyu şu sözleriyle ifade ediyor: “Konstantinopolis evresinde 
yaşananlar o denli çarpıcı ki…”(Bilgici, 2019:s.15).  

Yönetmen Lionello de Felice’nin 1961 tarihli “Constantino il Grande/Büyük Konstantin” filmi, İmparator 
Konstantin’in yaşam hikayesini anlatır. Konstantin’in Tribün oluşundan, Tetra’nın İmparatorluğu sırasın-
da, Galya’daki Roma İdareciliği yılları, Roma İmparatoru Maxentius’la savaşı ve (M.S. 293-312) 
Roma’yı birleştirdikten sonra, Bizans’ı kuruşu gibi unsurlar filmde kronolojik sırayla anlatılır. Antonio 
Margheriti’nin 1963 tarihli “Il Crollo di Roma/Roma’nın Çöküşü” filmi ise, İmparator Konstantin’in 
ölümünden sonra, Hristiyanlığa karşı artan tehditlerle ilgilidir. Yönetmen Alessandro Basetti’nin 1949 
tarihli “Fabiola”sı, ilginç hikayesi ile Epik Filmler’in en önemlilerinden birisi arasına girmiştir.

M.S. 312 yılında geçen filmde, Rual, Senatör Fabius Serenus’un Roma yakınlarında, deniz kıyısındaki 
villasına gladyatör oyunlarına davet edilir. Rual, aslında, Roma’da Hristiyanlığı kurmak isteyen İmpara-
tor Konstantin’in ajanıdır. Fabius, Hristiyanlığa karşı bir grup tarafından öldürülünce, suçlanan yine Hris-
tiyanlar olacaktır. Bu sırada, Konstantin güçleri Roma’ya barışı getirmek üzere şehrin kapısına dayan-
mışlardır.

Yönetmen Douglas Sirk’in 1954 tarihli “Sign of the Pagan/Pagan’ın Sembolü” filmi, benzer bir konuyu, 
Batı Roma’nın yıkılışı öncesini işler. Filmde, Constantinopolis’e doğru yola çıkan Centurion Marcian, 
Attila’nın kuvvetlerince yakalandıktan sonra kaçarak ellerinden kurtulur. Konstantinopolis’e vardığında, 
İmparator Odosius’u (esasen, çok öncesinde, M.S. 400’de ölmüştür) Atilla ile birlikte, Roma’ya sefer 
yapmak için kendi aralarında anlaşmaya çalışırken bulur. Hun İmparatorluğu’nun Batı Sineması’nda 
daima olumsuz unsurlarıyla yer almasına yeri gelmişken değinmek isteriz. Soufilia Semenova bunun 
nedenini şöyle yorumluyor: “Hun üstünlüğünü içine sindiremeyen bazı batılı düşünürler, Hun (Gun) 
Halkı’nın Batı Medeniyeti üzerindeki etkisini yeni nesillere saptırarak anlatmıştır (…) Bronz devrinde 
bocalamakta olan geri kalmış Batı’ya Demir Devrini getirerek medeniyeti hızlandıran Türklerdi”(Se-
menova,2006:s.7). Batı Roma, M.S. 476’da Odoaker yönetimindeki Barbarlar tarafından yıkılmış, Odo-
aker, son Batı Roma İmparatoru Romulus Augustulus’u (Küçük Augustus) tahtından indirerek impara-
torluk alametlerini Doğu Roma’nın başkenti Konstantinopolis’e göndermiştir (İplikçioğlu, 2015: 97). 
Doğu Roma, ya da diğer adıyla Bizans, daha bin yıl; 1453’te Fatih Sultan Mehmet’in Fethi’ne kadar 
varlığını sürdürecektir.

Yönetmen Robert Siodmak’ın 1968 yılında birbiri ardına çevirdiği “Kampf um Rom I,II”/“Struggle for 
Rome I, II”/“Roma için Mücadele I ve II”, M.S. 526 civarında geçer. Birinci filmde, Roma Asilleri’nin Lideri 
Cethegus, Bizans ve onun lideri Justinian’ı ziyaret eder. Amacı, Narses Yönetimi’ndeki Gotlar’ın üzerine 
bir ordu göndermek için imparatoru ikna etmektir. Çiftlemenin ikinci filminde ise, bu kez Roma, Gotlar’ın 
eline düşeli 50 sene geçmiştir. Cathegus, kraliçe Amalasuntha komutasındaki Ostragotlar’ı ve 
Romalılar’ı Bizans’a karşı dirilişe çağırır. Ancak, Bizans, Roma’yı işgal edip yeniden idaresini üstlen-
ince, Cathegus’un planları alt üst olur. Riccardo Freda’nın 1954 tarihli filmi “Teodora, imperatrice de 
Bizanzio/Bizans İmparatoriçesi Teodora”, İmparator Justinian’ın eşi Teodora’nın yaşam öyküsünü 
anlatır. Köle kız Teodora, Bizans İmparatoru Justinyanus ile evlenir. Bizans ile Roma arasındaki savaş-
ta, halkı için koşunan Teodora, imparatoriçeliği sırasında en çok, Justinian ile arasındaki sınıf farkından 
dolayı sıkıntı çekmektedir. Ancak, Nika İsyanı’ndaki etkin tavrı tarihe geçmiştir. 532 yılında Constantino-
pol’de (İstanbul'da) yaşanan isyanda, Justinyanus korkup kaçmaya kalkmıştır. Theodora, kendisine 
şunu söyler: “Yeterince altınımız var, ömrümüzün sonuna kadar rahat ederiz. Ama, benim inancıma 
göre eğer erguvani pelerini omzuna taktıysan, onu çıkarmamalısın. Bana gelince, ben atalarımızın 
sözüne her zaman inanmışımdır, erguvani pelerin kefenim olsun!”(Procopius,2018:s.87). İmparator, 
eşinden aldığı cesaretle, isyanı bastırır.

Roma’nın İngiltere’deki yerleşimi ile ilgili olarak günümüzde yapılan bir film de, yönetmen Doug Lefter’ın 
2007 tarihli yapıtı “The Last Legion”dur. Film, Konstantinopolis’de geçen sahnelerle başlar. Barbarlar, 
Romalı komutan Aurelius’un karagahını basıp, oğlu, Roma’nın son Sezarı Romülüs’ü kaçırırlar. Mekan 
olarak, Britanya’yı ikiye bölerek güneyindeki Roma Güçleri’ni koruyan Hadrian Duvarı’na kadar 
uzanılan filmde, Bizans, Galyalılar’la ittifak kurmuş, Roma, düşmüştür. Filmin sonunda, Küçük 
Romülüs, savaşı sona erdirerek, Batı Roma’yı da fiili olarak bitirmiş olur.

2. Türk Tarihi’nin Sinemamızdaki İzdüşümü

Dünya Sineması’nda Bizans konusunda az film yapılmasının yarattığı boşluğu Türk Sineması’nın 
Bizans hakkında yaptığı onlarca film doldurmuştur. Bu filmlerden söz etmeden önce, Türk Sine-
ması’ndaki üretim yöntemlerine kısaca bir göz atmamız gerekir.
Bir toplumun yapısını öğrenmek istiyorsak fikrimizce, o toplumun sinemasını incelemek bize iyi bir ipucu 
verecektir. Halit Refiğ şöyle der: “Sinema, bir çağın, gelişip büyüdüğü toprakların aynasıdır”(Yağcı, 
2016: s. 12). Yalnızca içerik değil aynı zamanda, üretim biçimi, satış ve dağıtım zincirine kadar ülke 
sinemasının her adımı, ülkedeki anlayışı ele verir. Öncelikle üretim yöntemlerine değinmek, bu konuda-
ki ‘İkincil Üretim’ kavramından bahsetmek isteriz. Kimilerinin, ‘Asya Tipi Üretim’, kimilerinin ise ‘Montaj 

Sanayii’ adını verdikleri olguya biz ikincil üretim adını veriyoruz. Öncü Olmak, İcat Etmek, Mükemmeli 
Gerçekleştirmek gibi iddiaları taşımayan İkincil Üretim, yalnızca daha önce yapılmış bir şeyi toplumun 
hizmetine sunma çabasıdır. Daktilo’yu Türkler icat etmemiştir ama Q Klavye’yi icad edip bunu insanlığın 
hizmetine sunan Türkler olmuştur (Hızlan, 2013:s.16). İşte, Türk Sineması, tarihi boyunca, sunan bu 
anlayışın etkisinde kalmıştır. Sinemayı Türkler icat etmemiştir ama icadından kısa bir süre sonra ülkel-
erine getirip de, bir yüzyıl boyunca kendi halklarının en büyük eğlence aracı olmasını sağlayan, bu ulus-
tur. Önce Batı Sineması’ndan uyarlamalar yapan Türk Sineması, daha sonra, sinemayı içselleştirmiş, 
bizden konuları devreye sokmuştur. Hiçbir dönemde, gerçek anlamda Dış Pazar bulamayan Türk Sine-
ması, tamamen Türk İnsanı için üretilmiş, bu nedenle, Bizans’ı işleyen filmler, “düşük bütçeli” ya da “B” 
filmleri kategorisindeki ürünler olmuşlardır.

Türk Sineması’nda, içerik ya da işlenen konulara bir göz atacak olursak, tarihi filmlerin ağırlıkta 
olduğunu görürüz. İlginç bir şekilde, kronolojik olarak, sinemamız, önce kendisine tarihsel açıdan yakın 
olan Kurtuluş Savaşı’nı işlemiştir. “Atatürk’ün de Meclis’teki konuşmasını kamera önünde tekrarlayarak 
bir nevi oyunculuk yaptığı 1932 tarihli “Bir Millet Uyanıyor” isimli Muhsin Ertuğrul filmi de söz konusu 
filmlerden birisidir”(Özuyar, 2021:s.125). Kurtuluş Savaşı filmlerini, Osmanlı İmparatorluğu ile ilgili 
filmler izlemiş, sonrasında ise, sinemamız, “Karaoğlan” ve “Köroğlu” gibi filmlerle daha önceki çağlara 
uzanmıştır. Türk Sineması, yerli malzemeden yararlanmayı bilmiş, Kurtuluş Savaşı’nı anlatan filmlerle 
adeta bir tür yaratmıştır. Her dönemde, çağın eğilimlerinin yansıtmayı bilen sinemamız, tarihi filmler 
başlığı altında, birçok alt türün de yaratıcısıdır. Tarihi filmlerin bu alt türleri arasında, konularını, Orta 
Çağ’daki Anadolu’dan alan Çizgi Roman Kahramanları’nın uyarlamaları,“Türk Kültür dünyasında 
önemli bir yer tutan Cenknameler”den (Hızlan, 2021:s.3) alan uyarlamalar, ya da özgün senaryolara 
dayanan örnekleri bulunmaktadır. Ahmet Özcan, ‘Türkiye’de Popüler Tarihçilik’ isimli kitabında:“-
Karaoğlan ve Tarkan gibi 60lar’da yayınlanan Asyalı kahramanlar, Tarihi Roman’dan bağımsızlıklarını 
kazanmışlardır”(Özcan,2011: s. 232,290) derken, aslında bu eserlerin özgün karakterlerini vurgulamak-
tadır.

3. Sezgin Burak ve Tarkan’ın Doğuşu

Türk Sineması’nda, tarihi filmlerin başlangıcı, her ne kadar 1950ler’e uzansa da, türün önemli örnekleri-
ni, 1970’li yıllarda yapılan filmler oluşturur. Filmin işlediği dönem açısından tarih sırasıyla Roma ile ilk 
iletişim kuran “Tarkan”dır. Tarkan’ın yaşadığı düşünülen dönemde, “başta nüfus artışı ve barınma 
güçlüğü olmak üzere anayurtları dışına topluca göçen Türk Kolları, zamanla Asya’nın en büyük kesi-
mine ve Avrupa’ya hakim olmuşlardır” (Kırzıoğlu, 1992:s.153) Tarihçi Yılmaz Öztuna, Türklerdeki bu 
keşif tutkusunu şöyle açıklamaktadır: “Türkler’de Cihangirlik vasfı, bir anane olarak teşekkül etmiş, 
hakim kavim olma imtiyazı kesin bir şekilde yerleşmişti (…) Bu olgu, Hunlar’a Asya hakimiyetinin 
kapılarını açmıştır” (Öztuna, 1963:s128).Avrupa Hunları, Tarkan’ın zamanında Atilla tarafından 
yönetilmekteydi. Atilla’nın askeri olan Tarkan, Bizans’ın yanı sıra, haberci olarak sıkça girip çıktığı Roma 
ile de ilişkilidir. Günümüzde, yabancı ülkelerde hazırlanan Kılıç- Sandalet filmleri sıralamalarında 
izlenilmeye değer filmler arasında yer alan Tarkan Filmleri, Türk Kültürü’nün dünya sinemasına bir 
armağanı olarak gösterilebilir. Esasen, bir çizgi roman kahramanı olan Tarkan’ın, ‘Mario’nun Kuşları’ 
isimli macerasında, olayların Attila’nın ikinci Avrupa Seferi sırasında geçtiğinden bahsedildiğine göre, 
kendisinin M.S. 450 yılı civarında yaşamış olacağı düşünülebilir.

Cumhuriyet’in ilk yıllarında, Ulu Önder Atatürk’ün insiyatifiyle temelleri atılan ve 1960’lı yıllarda doruğa 
ulaşan Rasyonel bir Milliyetçilik, Türk Varlığı’nın her dönemine sahip çıkmış, dolayısıyla Avrasya’daki 
birçok uygarlık gibi Hun Türkleri de incelenmiştir. Buradaki milliyetçilik, politik bir görüşten çok, toplu-
mun bütün sınıflarınca benimsenmiş bir kimlikten öteye gitmez. Özellikle, 1960 yılı civarında doğan, her 
sınıf ve politik görüşten kişilerin Oğuz, Kaan, Hakan, Temuçin, Teoman, Cengiz gibi isimleri taşıması, 
bu anlayışın apolitize olduğuna bariz bir delilidir. “1940lar’daki fikri ortam, Asya konusunda Turancı 
Türklerinki kadar net değildir ve daha çok Türk Tarih Tezleri’nden beslenmiştir”(Özcan, 2011:s.290). 
Tarkan ismi de aslında Kafkasya’da yaşayan Türkleri adlandırmada kullanılan “Tatar” tanımlaması ile 
“Kanı” kelimelerinin bileşiminden oluşmuştur.

Hayali bir kahraman olan Tarkan’ın yaratıldığı dönemde, Türkiye’de arkeolojik buluntu, bunları yorum-

layan yayınlar ve bu eserleri taşıyan müzelerin sayısı, günümüze oranla kısıtlı olduğundan, büyük bir 
araştırmanın eseri olduğu belli olan Tarkan’ın, Sezgin Burak’ın o dönemde İtalya’da yaptığı araştırma-
lardan da yararlandığı barizdir. Öte yandan, Tarkan Çizgi Romanları, Roma ile Türk Kültürü’nü birlikte 
yansıttığından, kendisi de Tatar kökenli olan Sezgin Burağın aynı zamanda, 1960’lı yıllarda henüz hipo-
tetik bağlamda olan Türk Tarih Tezlerini de çok iyi özümsediğine şahit oluyoruz. “Tez iki ana ekzen üzer-
ine oturuyordu: Türk Uygarlığı, tarihin en eski uygarlıklarından birisidir ve bu uygarlığın kökeni Orta 
Asyadır” (Sezer, 2005:s.22).  Kültürü, film, roman ve çizgi roman gibi popüler kültüre ait unsurlardan 
izleyen bir toplumun, Türk Tarihi’nin bir dönemi hakkında, Tarkan ve onun ardılları sayesinde bir fikir 
edindiği söylenebilir. Yanı sıra, Tarkan Filmlerini gerçekleştirenlerin, kostüm ve aksesuar tasarımların-
da, Sezgin Burağın çizimlerini bire bir kopya etmekle yetinmiş oldukları göz önüne alındığında, 
sanatçının yaptığı araştırmaların önemi daha da iyi anlaşılacaktır. 1960’lı yılların sonunda, Sezgin 
Burağın Türkiye’ye dönüp çizdiği Tarkan, önce Hürriyet Gazetesinde çizgi roman olarak yayımlanmış, 
Sezgin Burağın hayal gücü ve çizimleri sayesinde Türk insanınca sevilmiş ve benimsenmiştir.

1960’lı yılların ikinci yarısında, Türkiye’deki Sinema Sanayiine bir göz attığımızda, Westernler ve James 
Bond gibi Batı Sineması’nın en sürükleyici örneklerinin yabancı filmleri sevmeyenleri bile sinema salon-
larına çekmeyi başardığına şahit oluyoruz. Bu dönemde, sinemada kendisine ait karakterleri ve konu-
ları izlemeyi tercih eden, bir başka deyişle Türk Sineması’na sadık kalan izleyici de artık melodramlarla 
yetinmeyip, kalite aramaktaydı. Türk Sineması, televizyonun da yaygınlaşmaya başladığı bu dönemde 
az sayıda izleyici kitlesine yönelik çok sayıda film yaparak ayakta durma mücadelesi veriyordu. 
Karaoğlan”ı yazıp çizen Suat Yalaz’ın kendisinin yönettiği filmlerinin başarısı, Tarkan’ın da sinemaya 
uyarlanmasını sağlamış, ‘Türk Tarihi’ne ait çizgi romanların beyazperdeye aktarımı’ geleneğini “Tarkan” 
sürdürmüştü.

Beş filmlik bir film dizisi olan Tarkan’ın üçüncü macerası: “Viking Kanı”, Tarkan’ın denizin dibinde dev bir 
ahtopotla mücadelesini anlatır. Bu sahne, dünyada ender akvaryum havuzlarından birine sahip Efes 
Oteli’nde çekilerek soruna pratik bir çözüm bulunmuştur. İmkansızlığın yarattığı bu pratik çözüm, sual-
tında çekim yapmanın olumsuz sonuçlarını üstlenmek yerine, çekimlerin en mükemmel şekilde yapıl-
masını sağlamıştır. Bu gibi unsurlar, filmlere gerçekçilik katarak, akıcı olmalarını da sağlamıştır. Tarkan 
filmlerinin, çocuk ve yetişkin her yaşta izleyici kitlesine sahip oluşu da fikrimizce işte bu kolay hazme-
dilebilir oluşlarından gelir. Dolayısıyla, kuzu çevirmenin piliç çevirmeye dönüştürülmesi, Attila’nın 
çadırını 3-4 kişinin koruması gibi, sette ivedi çözümlerle gerçekleştirilen bu filmler, aslında, eldeki kısıtlı 
olanaklarla film yapmanın da bir başarısıdır. 1940’lı yıllarda, İtalya’da çekilen Yeni Gerçekçi filmlerden 
“Roma Açık Şehir”in (Y: Roberto Rosselini) gerçek savaş yıkıntıları arasında çekilmesi gibi, aynı 
dönemde Amerika’da çekilen Film Noirlar da maliyetten kısmak için, tek yönlü ışıklandırma yöntemini 
geliştirmiş, bu anlayış, sonraki dönemde, büyük bütçeli filmler tarafından da örnek alınmıştır 
(Silver,1999:s.35). İmkansızlıkların avantaj yarattığı bu tür durumlara Tarkan Filmleri’nde de rastlıyoruz. 
Bu filmlerde, İç ve Dış Mekan çekimleri, gerçek saraylar ve kalelerde yapılmış, stüdyo kullanımı yerine 
gerçek mekan kullanılması, tarihi zenginliklerimizin peliküle aktarmasını sağlamıştır.

Aydınlatma Batı Sineması’nın en büyük zaaflarından birisidir. Günün çeşitli anlarını aslına uygun yapay 
ışık kullanarak çözme sorunsalı büyük bütçeli filmlerde bile henüz çözülememiş bir sorunsaldır. Tarkan 
Filmlerinde, aydınlatma, teknik yetersizlikler nedeniyle bazı sahnelerde reflektörler yerine ışığın yüksek 
yoğunlukta olduğu, öğlen güneşine bırakılmış, bu da Ege Bölgesi’nin kendine özgü renklerinin peliküle 
aktarılmasını sağlamıştır. Vikingler’i gösteren sahneler, Avrupai yüzler kullanılması yerine Sultanahmet 
Meydanı’ndan toplanan gerçek Kuzey Avrupalı turistlerce oynanmıştır. Düşük bütçeli filmlerin ortak 
özellikleri, herhangi bir türde daha fazla sayıda filme ihtiyaç varsa, B filmlerinin, az sayıda çevrilen 
iddialı yapımların ulaşamayacağı rakamlara ulaşmalarıdır.

Tarkan çizgi romanında, Tarkan’ın Romalılar’la ilişkisi ve mücadelesi, Roma ve Bizans İmparatorluk 
ailesi, arenada döğüşler ve gladyatörler, sıkça işlenen unsurlardandır. Bu unsurlar arasında Vikingler 
dahi vardır. Tarihte Anadolu’ya kadar gelen Vikingler’in bu seferlerinin Sezgin Burakça bilinmesi de 
ilginçtir. Sezgin Burağın hayal dünyası o kadar geniştir ki, arkeolojik bulgulara kendi dünyasından da 
eklemeler yapar. Sözgelimi, arenada atlı arabaların tekerleğinin üzerinde bulunan ve tekerlek döndükçe 
karşıdaki arabanın tekerleklerini yarıp geçen bıçaklar (Sezgin Burağın ailesinin iddiasına göre) ilk kez 

1960lı yıllarda Burak tarafından çizilmiş, sonradan Ridley Scott’un 2000 tarihli “Gladyatör” filminde de 
tekrarlanmıştır.

“Tarkan” adını taşıyan ilk film, 1969 yılında Tunç Başaran tarafından yönetilmiştir. Tarkan’ı, dizinin beş 
filminde de olduğu gibi Kartal Tibet canlandırır. Tarkan filmlerindeki (aslında hiç var olmamış) Bizans 
İmparatorları’nın, Neron ve Caligula geleneğinde, yoldan çıkmış eğilimlere sahip kişiler olması dikkati 
çekicidir. Bunlardan, ilk filmdeki Bizans İmparatoru Valentinyanus’u Kayhan Yıldızoğlu canlandırır.
İkinci film olan 1970 tarihli “Gümüş Eğer” ise dizinin son dört filmini yönetecek olan Mehmet Aslan 
tarafından çekilmiştir. Filmde, günümüzde, “Batman” veya “Star Wars” gibi film serilerinde uygulanan 
‘Başlangıç’ esprisinde, Tarkan’ın çocukluğuna dönülmektedir. Henüz bebekken bulunduğu kale 
basılarak, babası öldürülen Tarkan’ı bulan bir kurt, onu kendi yuvasına götürerek, eşi tarafından emzir-
ilmesini sağlar. Film’de, Roma-Etrüsk Efsaneleri’ne (Demir, 2014:s.76) konu olan, insanları emziren dişi 
kurt efsanesine göndermeler vardır. Bilindiği gibi “Aeneas’ın liderliğinde Troya’dan kaçanlar, ataları 
Dardanos’un vatanı İtalya’ya gidip, Latinlerle anlaşmış ve onları liderlikleri altına alarak bir ülke 
kurmuşlardır. Kendi nesillerinden gelen ve yaşamlarının bir döneminde dişi kurt tarafından emzirilen 
Romus ve Romülüs, Roma’ya kendi isimlerini vermişlerdir (Sears, 2019: s.261). Mehmet Nuri Yıldurum, 
Babil Kulesinde Buluşalım isimli kitabında konuyla ilgili fikirlerini şöyle ifade ediyor: “Türk Efsanelerinde-
ki Kutsal Kurt Asena’nın, Çinlilerin bir Türk boyunu katletmesinden sonra, tek sağ kalan oğlan çocuğunu 
emzirmesi gibi, Romus ve Romülüs, Etrüskler ile Türkleri benzetmek isteyenler için ilham kaynağı 
olmuştur”(Yıldırım, 2017:s.89). Filmde, Türk Soyundan geldiği öne sürülen Kral Odin bağlamında ise 
Türk-İsveç soydaşlığına göndermeler bulunmaktadır. Abdullah Gürgün, “Amerikaya İlk Çıkan Viking’in 
Adı Türker” isimli gazete makalesinde dile getirdiği bulgu, söz konusu soydaşlık hakkında  önemli bir 
örnek teşkil eder: “İzlanda’nın ilk kralının adı da Yngve Tyrkiakonung, yani Türkiye Hakanı Konung-
dur”(Gürgün, 2013:s.8). 

Bilindiği gibi, “Baykal Bölgesi, Türkçe konuşan halkların en eski yurdudur. En belirgin arkeolojik izleri ise 
Lena kıyılarındaki kaya resimleridir. Üç yönde seyahat eden Paleolitik-Mezolitik göçler, Batı’da yakın 
doğuyu, Doğu’da Kuzey Amerika’yı, Güneyde ise, İndus Vadisini hedeflemiştir”. (Güneri, 2018:s.89). 
İlginç bir şekilde, bu filmlerin çekildiği yarım asır öncesinde henüz teorik bazda olan Avrasya ve Ameri-
ka’daki Türk Yayılması, aradan geçen süre içerisinde arkeoloji, genetik bilim ve konu hakkında çalışan 
akademisyenler sayesinde ispatlanır hale gelmiştir. En fazla Eva Bender tarafından canlandırılan 
büyücüler de, filmlere, Asya’daki Şaman Kültüründen unsurlar katar. Serinin her filminde farklı bir karak-
teri canlandıran ve cinselliği cömertçe sergileyen, İsveç ve Alman kökenli Eva Bender, bir neslin ilk 
cinsel uyanışlarıdır. Tarkan filmlerinde her şeyden önce fikrin (çıkış noktasının) başarıyla tasarlanmış 
olduğunu söyleyebiliriz. Geliştirilmeye açık bu fikir, “Conan The Barbarian” (Y: John Millius/1982) filmi 
gibi, bilinmeyen bir dönemden bahsetmenin avantajını yaşamaktadır. Bu ‘bilinmezlik unsuru’, içerikten 
kostüm tasarımına kadar her konuda insiyatifi yazarın eline bırakmaktadır. Tarkan’ın pek de yadırgan-
mayan eteği, kemeri, bilekliği, kılıcı ve pelerini, içerikte ise sınır tanımayan keşif, seyahat ve maceraları 
hep bu özgür düşüncenin eseridir. Ünlü yönetmen Halit Refiğin, ‘yerli kaynaklardan yola çıkarak 
evrensele ulaşma’ fikrini öngören ‘Ulusal Sinema’ mücadelesi, fikrimizce, Avrupai ya da Evrensel zihni-
yetle üretilmiş Tarkan filmleriyle doruğa ulaşmıştır. Bununla birlikte, Tarkan, Türk Tarihi’nde, kendisinden 
sonraki filmlere oranla son derece arkaik kalmıştır. Suyu kaptan içen, hayvan postundan dikilmiş kıyafe-
ti (sözgelimi Karaoğlan’ın Post Modern Kostümü’ne oranla çok daha) sade olan Tarkan, Türk Tarihinin 
de daha saf, ilkel, bilinmeyen bir dönemini temsil eder. Dolayısıyla, film yaratısının başlangıç noktası 
olan ‘fikir’, bu filmlerde başarılı olarak seçilmiştir.

Tarkan filmlerinin başarısını, sonradan “Malkoçoğlu” ve “Köroglu” gibi özgün senaryolar izleyecektir. Bu 
filmler, yalnızca bir neslin seyir zevkini tatmin etmekle kalmamış, aynı zamanda, tarihi film 
prodüksüyonu hakkında, günümüze kadar uzanan bir birikim oluşturmuşlardır. Söz konusu birikim, 
Tarih danışmanlarından, hazır kostüm ve aksesuar kiralayanlara kadar her konuda yönetmenlerin 
hizmetindedir.

4. Karaoğlan ve Türk’ün Bizans ile Savaşımı

1960lı yılların ikinci yarısına bir göz attığımızda, Suat Yalaz’ın ‘Karaoğlan’ adlı eserinin, gazetelerde 
yayınlandığını, eserin, içeriği kadar, sanatçının tasarladığı çizimlerle de beğeni topladığını gözlemleye-
biliriz. Tarkan’a oranla, Türk Tarihi’nin daha geç bir dönemini işleyen Karaoğlan, Orta Asya’daki Türk 
Kültürü’nün Anadolu’daki bir yansımasıdır. Bu dönemde “Doğu Avrupa, Volga-Ural etkileri taşımak-
tadır”(Dolukhanov,2009:s.240). ‘Altaylardan Gelen Yiğit’ sloganı ile tanıtılan Karaoğlan, gerek Camoka 
gibi kötü adamlarla, gerekse, Anadolu’yu işgal etmeye çalışan Moğol Orduları gibi, her serüvende bir 
başka düşmana karşı savaşıyor, sonunda galip geliyordu. Eserin Yazar ve Çizeri Suat Yalaz, 1965 yılın-
dan itibaren, Karaoğlan’ı kendi yönettiği filmlerde işlemeye başladı.

Karaoğlan’ı “Malkoçoğlu”, “Fatih’in Fedaisi: Kara Murat”, “Köroğlu”, ve “Battal Gazi” gibi Türk 
Tarihi’nden esinlenerek yaratılmış bir dizi karakter takip etti. Bu filmlerin ortak yanı, bu ‘kahramanların’ 
Roma ve Bizans’a karşı olduğu kadar, ahaliyi, Türk Beyleri arasında da baskı yapanlara karşı da savun-
malarıydı. Sözgelimi, “Köroğlu”, Bolu Beyi, getirdiği atı beğenmediği için gözü kör edilen bir seyisin 
oğludur. Bizans’ın merkezi Konstantinopolis, Hristiyanlık için çok önemli bir konumda olduğu için, 
filmlerin hemen hepsi bir din savaşını barındırırlar. Bu filmlerdeki başlıca karakterlerin, Piskopos, Papaz 
ya da bunların etkisinde kalmış yöneticiler olması, görsellikte ise, kilise, haç ve ikonalar gibi sembolik 
unsurlara yer verilmesi bu olgunun bir göstergesidir.

Karaoğlan’ın maceralarının uyarlandığı serinin ilk filmi olan “Altay’dan Gelen Yiğit: Karaoğlan” (Y: Suat 
Yalaz/1965) Çağdaş Türk Sineması’nda Bizans’ı konu alan ilk yapıtlardan biridir.   Türk Sineması’nın en 
iyi filmlerinden biri olan bu ilk Karaoğlan’dan sonra gerçekleştirilen 1967 tarihli “Baybora’nın Oğlu”nda, 
Karaoğlan, Bizans’a kadar gelip Baybora’yı arar. Bu film de Karaoğlan’ın yazar ve çizeri Suat Yalaz 
tarafından yönetilmiştir. Mehmet Aslan’ın yönettiği 1972 tarihli “Bizanslı Zorba”da ise, Karaoğlan, 
Bizans’a yeniden döner ve zevk düşkünü, acımasız Manuel Vasileas ile mücadele eder.

1970li yıllar, yalnızca pelikülün değil, Türk Sineması’nın üretim açısından da renklendiği, çeşitlendiği bir 
dönemdir. Siyah beyaz televizyonla rekabet, filmleri önce renklendirmiş, sonra da seyirciyi sinema salo-
nuna çekebilecek filmlerin yapılmasını sağlamıştır. Bu dönemde, Karaoğlan ve Türevlerinin filmleri, 
Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı ana karakterleriyle sinema salonlarını doldurup boşaltmaktaydılar. Türk 
Basın Camiası’nın önemli ismi Rahmi Turan, ‘sahip olduğu üstün hayal gücünü’, yazarı olduğu “Kara 
Murat”tan da esirgememiş ve önemli bir kahraman yaratmıştı. Birkaçı Türk-İtalyan ortak yapımı olarak 
çekilen dokuz filmlik Kara Murat Serisi’nin bazıları, Bizans ile ilişkilendirilmiştir. Natuk Baytan’ın yönet-
tiği 1973 tarihli “Kara Murat: Fatih’in Fermanı”nda, Bizanslı Prenses İren, Osmanlı Hükümdarı Fatih 
Sultan Mehmet’e (Bora Ayanoğlu) aşık olmuştur. Bizans hükümdarı, Konstantinopolis’i almaması koşu-
luyla kızını Sultan’a vermek ister, ancak Fatih, bunu kabul etmez. Bizanslılar, bunun üzerine Prens 
Nicol’ün (Kenan Pars) komutasında, Türk köylerine ani baskınlar düzenlerler ve halkı kılıçtan geçirirler. 
İstanbul'un fethi sırasında İrene öldürülür. Padişah, İrene’in öldürülmesini araştırmak ve intikamını 
almak üzere Kara Murat’ı görevlendirir. Kara Murat da (Cüneyt Arkın) sorunu çözmek için Nikol ve 
adamlarının saklandığı Midilli Adası’na gider. 1975 tarihli olan ve Natuk Baytan’ın yönettiği “Karaoğlan- 
Kara Şövalye’ye Karşı”da ise, Bizans Prensi, Kara Murat’ın babasını öldürerek, kardeşini, Türklere 
karşı savaşmak üzere Kara Şövalye adıyla yetiştirir. Kara Murat, Rumeli Komutanı Karaca Paşa’nın 
rehin alınması üzerine onu kurtarmak üzere yöreye gittiğinde, kardeşiyle bu kez düşmanı olarak karşı 
karşıya gelecektir.

Bizans’a karşı savaşan bir başka kahraman, M.S.717 yılında tahta çıkan Bizans kralı III. Leon döne-
minde yaşayan ve gerçek bir şahsiyet olan Battal Gazidir. Battal Gazi’yi Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı 
dört filmlik serinin, yönetmenliğini Atıf Yılmaz-Zeki Ökten’in üstlendiği 1971 tarihli ilk filmi “Battal Gazi 
Destanı”, babasının mezarı başında intikam yemini eden Battal Gazi ile sonunda İslamiyet’i kabul eden 
Bizanslı Hammer’in (Fikret Hakan) arasındaki mücadeleyi konu alır. Duygu Sağıroğlu’nun yönettiği 
1973 tarihli “Savulun Battal Gazi Geliyor” filminde ise, Bizanslılar, Türkleri Anadolu’dan atmaya yönelik 
planları yeniden uygulamaya koymuşlardır. Köyleri basıp her yeri yakıp yıkmaktadırlar. Ailesi katledilen 
Seyyit Battal (Cüneyt Arkın) adlı genç, zamanla intikamını alacaktır. Arap kökenli olan ve gerçek yaşam-
da peygamber soyundan geldiği ifade edilen Battal Gazi’yi anlatan film, dolayısıyla Osmanlı-Bizans 

rekabetini de bir din savaşına çevirmiştir. Burada, ortak kimlik, milliyet değil dindir. Remzi Jöntürk’ün 
1971 yılında yönettiği, “Ölüm Fedaileri” ise, bu olgunun tam tersini işler. Filmde, Avrupa Ülkeleri’nin 
ordularından oluşan Haçlılar, Bizans’ın kapılarına dayandıklarında, aslında Hristiyan olan Dört Silahşör, 
Osmanlı Akıncıları’na katılarak Haçlılar’a karşı mücadele ederler. Her halükarda, filmlerdeki din olgusu, 
politik olmaktan çok din ve milliyeti bir arada barındıran bir kimliğin temsili olarak yer alır.

Cüneyt Arkın’ın canlandırdığı “Malkoçoğlu”, 14. Ve 16. Yüzyıllar arasında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşamış Malkoçoğlu Ailesi’nin bir üyesidir. Padişahlar tarafından Balkanlar’da yapılan akınlarda görev-
lendirilmiş aileyi anlatan serinin Süreyya Duru-Remzi Jöntürk tarafından yönetilen 1969 tarihli 
“Malkoçoğlu-Akıncılar Geliyor” filminde, Bizans Prensi, Sırp Prensesi ile evlenerek Osmanlı İmparator-
luğu içinde bir ayrılık yaratmak istemektedir. Malkoçoğlu, bu evliliği engellemek ve Bizans Prensi’nin 
esir aldığı valinin serbest kalmasını sağlamak için Balkanlar’a gönderilir. İlginç bir şekilde, filmin yer 
verdiği tarihi gerçeklerden birisi, yöneticilerin kuvvetlerini birleştirmek istedikleri ülkelerden gelin alması 
veya onlara gelin vermesidir. Bu örnekte görüldüğü gibi, Tarihi filmler, gerçekleri olduğu gibi göstermek 
yerine, bir fikir vermek görevini yerine getirirler. Bir başka deyişle, kılıç-sandalet filmlerinde, tarihin, 
imkanlar dahilinde gerçekleştirilmiş kırıntıları bulunur. Bu olgunun bir başka örneğine, Tunç Başaran’ın 
yönettiği 1966 tarihli “Fatih’in Fedaisi” filminde de rastlamaktayız. Filmde, İstanbul’u fethetmek için son 
hazırlıkları yapan Fatih Sultan Mehmet, Bizans’ın elinde tuttuğu Orhan Çelebi’yi kurtarmak için sancak-
beylerinden Murat Bey’i (Kartal Tibet) İstanbul’a gönderir. Murat’ın görevlerinden birisi de Kraliçe 
Teodora’nın hazinesini alıp gelmektir. Ancak, gerçek yaşamda Bizans’ı o esnada yöneten 6. Konstan-
tin’in iki eşinden hiç birisi Theodora adını taşımaz. Film’de, M.S.6. Yüzyıl’da yaşayan Bizans İmpara-
toriçesi Theodora’nın popülaritesinden yararlanılmak istenmiş ancak, aradaki bin yıllık fark unutulmuş-
tur. Yapıtı ilginç kılan bir başka unsur, bu tür filmlerde ana kahramanın, sorunları çözmede izlediği meto-
dun bir örneğine yer vermesidir. Murat, kimliğini gizli tutarak saraya sızacak, orada bir prensi kendisine 
aşık edecek, onunla ilişki kuracak, ilişkileri beyazperdede filmi satmak için gereken erotik sahneleri de 
içerecektir. Kahramanımız, sevgilisinden aynı zamanda, sarayın gizli bilgilerini alabilmek için de yarar-
lanacak, ancak gerçek kimliği açığa çıkınca, mücadele etmek zorunda kalacaktır. Bizans’la savaşım, 
genelde, iki ülke ordusunun karşı karşıya gelmesi bağlamında değil, merkeze sızarak istihbarat topla-
ma ve rehin alınanı kurtarma bağlamında işlenir.

Filmlerin konuları daha çok Türk-Bizans çatışması paralelinde Müslüman-Hristiyan çatışmasını işler. 
Bizans’da öne çıkan figürlerin Ortadoks Din Adamları’nın oluşu, aslında işlediği dönemde ‘Kilise’nin 
Hristiyan toplumlardaki etkinliği’ konusunda erken bir saptamadır. Genelde, kapalı kapılar ardında, 
yönetimi yönetmeye çalışan, entrikacı Ortadoks din adamları, İmparatoru Türkler’e karşı da kışkırtırlar. 
Taht kavgaları, bazen “Hristoları”, Türkler’le işbirliği yapmaya yöneltir.

“Köroğlu”, “Battal Gazi”, “Kara Murat” ve “Malkoçoğlu” gibi kahramanların, Anadolu’da, 1000 yıl süren 
Bizans Yönetimi’nin herhangi bir döneminde Romalılar’la olan savaşımlarını beyazperdeye yansıtan 
filmler, dönem seyircisi tarafından ilgiyle izlenmeleri yanı sıra, prodüksüyon açısından da bazı ilginç 
noktalar barındırırlar. Bu konulardan birisi, Türk Sineması’nın, kostümleri yaptırmak yerine, bu işle 
uğraşan depolardan kiralamasıdır. Bu konuda çevrilen filmler, dönem itibarıyla o kadar fazladırlar ki, 
kiralama yerleri, çeşitli bedenlerde dönem kostümleri hazırlamış, bunları film şirketlerine kiralamışlardır. 
Kılıçlar hatta mücevheratın bir kısmı, tahta olup, bunlar ses efektleri sayesinde kullanılabilir hale gelme-
ktedirler. ‘Tarihi filmde arkadan uçak geçmesi, ya da kol saatinin görünmesi’ gibi şehir efsaneleri işte bu 
filmler için söylene gelmişlerdir. Giovanni Scagnamillo konu hakkında: “Bizans sadece bir dekordur; 
üstelik oldukça kısıtlı, çünkü yapım olanakları fakirdir ve Bizans, surlar, kaleler (kaçınılmaz olarak 
Rumeli Hisarı) saraylar, zindanlar ve kavgaların yer aldığı meyhaneler” demektedir (Scagnamillo, 1999: 
s.86).

Oyuncu seçimi ya da mesleki deyimle casting, Bizans’ı işleyen filmlerin barındırdığı ilginç unsurlardan 
bir diğeridir. Anadolu Kahramanları’nın filmlerinde, Tarkan Filmleri’ndeki gibi Sultanahmet Mey-
danı’ndan yabancı turist toplamak yerine, Hristiyan Kadın Rolleri’nin Türk Oyuncular’a oynatılması 
tercih edilmiştir. İstanbul’un etnik kompozisyonu göz önüne alındığında, bu rolleri, Türkler, azınlıklar, 
levantenler ya da yüz yıllar önce din değiştirerek Müslüman olan Avrupai yüzlere paylaştırmanın hiç de 
fena bir fikir olmadığı açıktır. Rejisör Suat Yalaz’ın, Karaoğlan Filmlerinde başrolleri Kartal Tibet’le 

paylaşan Figen Say için söylediği, “hareketli filmler için biçilmiş kaftan, Claudia’ya (Cardinale) benziyor” 
(Akarsu,2014:s.58) sözü, ifade etmek istediğimizi en iyi şekilde izah etmektedir. Roma askerlerini 
oynayan figüranlar ise, tam tersi bir anlayışla, bu savaşçıların asıl görünümlerine hiç de benzemeyen 
insanlardan oluşturulmuş, deyim yerinde ise, roller sokaktan toplanan figüranlara dağıtılmıştır.

1980’lı yıllarda, Türk Sineması, konusu günümüzde geçen ve ‘Sanat Filmleri’ adı verilen seyrek dokulu 
filmlere yönelmiş, klasik film estetiğinde üretim ise, ancak, 1990lar’ın ikinci yarısında yeniden kendisini 
göstermeye başlamıştır. Tarihi filmlerde milat, Mustafa Altıoklar’ın 1995 tarihli “İstanbul Kanatlarımın 
Altında” filmidir. Hazerfen Çelebi’nin öyküsünü işleyen film, her ne kadar Bizans’dan sonraki bir dönemi 
işlese de, müziğinden kostümlere, örf ve adetlerden barındırdığı icatlara kadar Osmanlı’nın Bizans’dan 
devir aldığı mirası yansıtır. Bilindiği gibi, Keşif ve İcatlar, Orta Çağ’dan çıkılan bu dönemde yoğun-
laşmış, Leonardo Da Vinci’nin son anda iptal edilmesine rağmen krokilerini çizdiği bir İstanbul Köprüsü 
Projesi de bu dönemde oluşturulmuştur.

1997 yılında çekilen, Ersin Pertev filmi “Kuşatma Altında Aşk”ın, Bizans hakkında, yalnızca Türkiye’de 
değil, aynı zamanda dünyada çekilen en güzel film olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Film, Fatih Sultan 
Mehmet’in İstanbul’u almak için yaptığı kuşatma sırasında yaşanan bir aşk hikayesi paralelinde, Orta-
doks Klisesi’nin konumunu ve etkinliğini yansıtır. 2000 tarihli Gani Müjde filmi ise, Türk Sineması’ndaki 
Bizans Filmleri’ne son noktayı koyduğu gibi, ismiyle de o güne kadar yapılan Türk Filmlerindeki Bizans 
Algısı’nı özetler: “Kahpe Bizans”! FilminYunanistan’daki gösterimi sırasında ‘Kahpe’ Sözcüğü’nün 
kaldırılması şartı, akademisyen Henry Maguire’a göre “Yunanistan’la Bizans’ın doğrudan bağı olma-
masına rağmen” (Oskay, 2019:s.14) Yunanistan’ın kendisini Bizans’ın Mirasçısı olarak görme eğiliminin 
bir yansımasıdır. Absürt Komedi tarzında çekilen “Kahpe Bizans”, ne yazık ki, bir kolaj çalışması olmak-
tan öteye gidememiştir.

Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.
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Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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Tablo 2’de ilk sırada bir Türk kanalının yer alması ve diğer 3 Türk kanalının da ilk 10’da yer alması Türkiye’nin 
Azerbaycan’dan önemli bir oranda takip edildiğinin bir göstergesidir.

Bağımsızlık döneminde Azerbaycan’da televizyon dizilerinin tarihine bakıldığında ilk dizilerin Az TV’nin çektiği “İtkin 
Gəlin” (Kayıp Gelin), “İblis Qadın” (Şeytan Kadın), “Ünvansız Qız” (Adressiz Kız), “Taleyin Qisməti” (Feleğin 
Kısmeti), “Yağışdan Sonra” (Yağmurdan Sonra) dizileri yayımlanmış olsa da uzun sürmemiştir. Az TV yerli yapım-
ları sürdürmek yerine toplumun daha çok ilgisini çekecek olan “Mehriban Düşman”, “Qvadalupe” (Gvadalupe), “Dul 
Qadın Blanka” (Dul Kadın Blanka), “Sakit Sular”(Durgun Sular), “Kərtənkələ Təbəssümü”, “Mənim İkinci 
Anam”(Benim İkinci Annem) gibi Güney Amerika dizilerini yayına sokmuştur(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011). Bu 
dönemde yine “Santa Barbara”, “Bağban Qızı” (Bahçıvanın Kızı), “Səhrada Məhəbbət” (Çölde Aşk), “Rebeka”, 
“Dəlisov Anastasiya” (Deli Anastasiya), "Tikan və Qızılgül" (Diken ve Gül) gibi diziler seyircinin ilgisi ile karşılan-
mıştır. Azerbaycan’da çeviri alanında da büyük başarı örneği olan ve özel televizyon kanalında yayımlanan “Klon” 
dizisi büyük bir başarı kazanmıştır. “Klon” dizisinden sonra Azerbaycan seyircisinin ilgisi yükselişte olan Türk dizile-

rine kaymıştır. ANS TV’nin 2005’te yayımlamaya başladığı Kurtlar Vadisi dizisi ile Türk dizileri Azerbaycan Televi-
zyon sektörüne giriş yapmıştır. Devamında “Aliye”, “Zerda”, “Çocuklar Duymasın”, “Bir İstanbul Masalı” ve 
“Melekler Adası” dizileri özel tv kanallarına iyi reklam geliri getirmiştir(“Gördüyümüz teleseriallar”, 2011).

1990’dan 2005’lere kadar Azerbaycan televizyonlarında Brezilya dizileri üstünlüğünü korumuştur. 2005 yılından 
tüm yabancı dizilerin Azerbaycan’daki televizyonlarda yayımlarının yasaklanması yılı olan 2012’ye kadar Türk 
dizileri baskınlığını korumuştur. 1 Ocak 2009’dan itibaren Azerbaycan’da Türk dizileri dahil hiçbir dizi dublajsız 
yayımlanmayacağına dair Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin getirmiş olduğu yasağı televizyon 
kanalları Türk dizileri içi uygulamamıştır. Bu dönemde Azerbaycan Meclisinde bu yasağın Türk dizilerini kapsama-
ması gerektiğini, Azerbaycan bayrağındaki mavi rengin Türklüğü ifade ettiğini hatırlatarak savunan Siyavuş Novru-
zov gibi vekiller de olmuştur. Ancak MTRK bu yasağı sürdürmüş gerekçe olarak da yerel dizi yapımlarının geri 
planda kalmasını engellemek olarak açıklamıştır(“Azerbaycan Meclisi'nde Türk”, 2009). 9 Eylül 2011 yılında 
Azerbaycan Cumhurbaşkanı’nın imzaladığı bir kararnameyle yerel dizi yapımlarını geliştirmek adına televizyon 
kanallarına 5 milyon Azerbaycan manatı (6 milyon dolar) destek ayrılmıştır. Bu desteğin 1 milyon manatı ATV’ye 
ayrılırken ANS, LİDER, SPACE, XƏZƏR (HAZAR) ve İctimai televizyon kanallarının her birine 800 bin manat 
ayrılmıştır. Bu ayrılan paraları televizyonlar “Sirr” (Sır), “Pərvanələrin Rəqsi”(Pervanelerin Dansı), “Xoca” (Hoca), 
“Ağabəyovlar”, “Dostlar”, “Satko”, “Muradına Çatan Günəş” (Muradına Eren Güneş), “Cənnəteə Səyahət” (Cen-
nete seyahat), “Aramızda Qalsın” (Aramızda Kalsın), “Qaynana” (Kaynana), “Ayrılıq Son Deyil”(Ayrılık Son Değil), 
“Həyat Varsa” (Hayat Varsa), “Sonun Başlanğıcı”, “Qarabağ” (Karabağ), “Dalan”, “Döngeler”, “Qaranlıqlar Çiçəyi” 
(Karanlıklar Çiçeği) ve “Xoş Təsadüf” (Hoş Tesadüf) dizi projelerine dağıttı. Bu projelerden Karanlıklar Çiçeği Türki-
ye’den “Bay Film” tarafından yapıldığı için daha başarılı sayılabilir(National Television and Radio Council of the 
Republic of Azerbaijan, 2018).

1 Mayıs 2012 yılına gelindiğinde Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo Konseyi’nin kararıyla yabancı dizilerin 
Azerbaycan televizyonlarında yayımlanması tamamen yasaklanmıştır. Kararın gerekçesini MTRK Başkan 
yardımcısı Toğrul Memmedov, yerli film ve dizilerin çekimlerini devamlı hale getirmek ve ucuz olsun diye televi-
zyonların milli ve ahlaki değerlere uygun olmayan yabancı dizilerle yayımlarının doldurmasını engellemek 
olduğunu açıklamıştır (https://www.azadliq.org/a/24.431.566.html). Bu dönemde televizyonda yayımlanan Aliye, 
Yaprak Dökümü, Aşka Sürgün, Kaybolan Yıllar ve Muhteşem Yüzyıl gibi 14 Türk dizisi ve Amaci, Küçük Gelin gibi 
7 Hint ve Güney Amerika dizileri yarıda kaldı(“Kimin hansı serialı”, 2012). Toplumun bazı kesimleri bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmaz ve sansür olarak görürken diğer kesim ise dizilerin yasaklanmasının iyi olduğunu 
savunmuştur. 4 Nisan 2013’de yine Azerbaycan Cumhurbaşkanı dizilere destek için 6 milyon manat (7 milyon 2 
yüz bin dolar) para ayrılmasına dair kararname imzalamıştır. Ayrılan bu paralar özel televizyonlar aracılığıyla 
“Çaqqal Nəfəsi” (Çakal Nefesi), “Toy Gecəsi” (Düğün Gecesi), “Həyat Çiçəyi” (Hayat Çiçeği), “Aydın”, “Fatma”, 
“Abşeron”, “Qisas” (İntikam), “Durnalar Qayıdanda” (Turnalar Döndüğünde), “Tufanlı Səma”(Fırtınalı Gök), “Tək 
Olanda Qorxma” (Yalnız Olanda Korkma), “Oğrulanmış Arzular” (Çalınmış Arzular), “Üç Bacı” (Üç Kız Kardeş), 
“Həyat Sən Nə Qəribəsən” (Hayat Sen Ne Acayipsin), “Sənə İnanıram” (Sana İnanıyorum), “Cehizsiz Gəlin” 
(Çehizsiz Gelin), “Əli ve Nino”, “Səndən Sonra”, “Hipokrat Andı”, “Əhməd Haradadır”(Ahmet Nerede), “Kolx-
oz85”(Kolhoz85) ve “Sənsiz” dizi projelerine aktarılmıştır(National Television and Radio Council of the Republic of 
Azerbaijan, 2018).

Günümüze bakıldığında Azerbaycan’da yayın yapan özel televizyon kanallarında 2018 yılında 17 civarında yerli 
dizi yayımlanmaktadır. Devlet televizyonlarında yayımlanan bir dizi bulanmamaktadır. Özel kanallarda yayımlanan-
lar ise “Ailecanlı”, “Ata Ocağı” (Baba Ocağı), “Ay Yay Yay”, “Baldız”, “Barama” (İpek Kurdu), “Ər və Arvad” (Karı 
Koca), “İmtihan” (Sınav), “Lal Yuxu” (Lal Uyku), “Laləli Sarayı” (Lale Sarayı), “O Gecə”, “Ögey Ana” (Üvey Anne), 
“Təhminə ve Zaur”, “Toydan Sonra” (Düğünden Sonra), “Vicdan Haqqı” (Vidan Hakkı), “Xalxın Evi” (Başkasının 
Evi), “Qardaşlar” (Kardeşler) ve “Niyə” (Neden) dizileridir.  Bu dizilerin çoğu dram türündeyken bazıları da komedi 
ve sitkom tarzındadır.

Azerbaycan televizyon ve dizi gelişim sürecine bakıldığında ilk başlarda devlet televizyonu ile başlayan yayımlar 
1994 yılında kurulan ANS özel televizyon kanalıyla özel yayımcılık eklenerek devam etmiştir. Dizilerde ise yine ilk 
başta kamu yayımcılığının temsilcisi olan AZ TV ile başlayan üretim ve yayım süreci 2010 yılına kadar çok düşük 
düzeyde olmuştur. Bu dönemde ilk başlarda Güney Amerika ve Hindistan dizileri etkili olsa da 2005’ten sonra Türk 
dizileri Azerbaycan’da egemenliğini elde etmiştir. 2012 yılında kabul edilen yabancı dizi yayım yasağından sonra 
devletin de desteği ile yerli diziler üretimi artmıştır. Günümüzde ise devlet desteği olmadan çekilen 17 civarında 
dizinin kanallarda varlığı görülmektedir. 

Türk Dizileri Azerbaycan Basınında

Milli.az haber sitesinin 28 Ekim 2011 tarihinde yayımladığı bir röportajda Azerbaycan’ın komedi oyuncusu Ferda 
Xudaverdiyev milletimizin Türk ve Brezilya dizilerinden alacak hiçbir güzel şeyin bulunmadığını bunun sebebi 
olarak da bu dizilerde işlenen kadının kocasına ihaneti, mafya ve intikam temalarını göstermektedir. Ve bu dizileri 
izleyen gençlerin hiçbir iyi sonuç çıkarmayacaklarının ve çocukların da psikolojisinin bozulacağını söylemekte ve 
dizilerin yayımının durdurulmasının iyi olacağına vurgu yapmaktadır(“Serialların yaratdığı təhlükələr”, 2011). Yine 
Milli.az sitesinin Kurtlar Vadisi ile ilgili Azerbaycan’daki sanatçılarla 2 Nisan 2010’da yaptığı röportajlardan bir yazı 
yayımlanmıştır. Bu yazıya göre, Azerbaycan’ın halk sanatçısı Rasim Balayev, Yönetmen ve Oyuncu Elxan 
Qasımov filmi izlemediklerini ve bundan dolayı yorum yapmayacaklarını söylemişlerdir. Aynı yazıda Halk oyuncusu 
Hacı İsmayılov’un söylediklerini ise özetle şu şekilde aktarılabilir: Kurtlar Vadisi çok ilgi çekici bir filmdir. Türk dizile-
rinde ilk kez bu türden dizi izledim ve bu bana Türk dizilerinin gelişimini gösterdi. Dizinin insanların psikolojisi 
üzerinde etkisi çok yüksektir. Azerbaycan da istese bu tarz diziler çekebilir. Sanatsal kadro açısından Azerbay-
can’ın yeteri kadar donanımlı olduğunu sadece ekonomik nedenlerden Azerbaycan’da bu tarz dizilerin çekilmediği-
ni ifade etmektedir. Dizinin psikolojik etkisine değindiğinde ise dizide temsil edilen mafya düzeni bir açıdan toplu-
mun hayattaki gerçek sorunları görmeye yaradığını diğer açıdan da mafyanın yaşam tarzı ve güçlü yapısı gençler 
üzerinde onları taklit etme ve onlara benzeme eğilimleri ortaya çıkardığını söylemektedir("Kurtlar Vadisi” 2010).
Yazının devamında yönetmen ve folklor araştırmacısı olan Şeyh Abdul Mahmutbeyov Kurtlar Vadisi Irak filmi ile 
ilgili profesyonel bir ekran işi olmadığını ilginç bir bireysel çaba olarak kaldığı söylemektedir. Yine Mahmutbeyov bu 
yazıda Azerbaycan gençliğinin yüzde otuzunun entelektüel seviyesinin düşük olduğunun ve bu diziden olumsuz 
etkileneceğini söylemektedir. Bu dizi yerine Azerbaycan kendi sinema geçmişinde gelen mirasla daha anlamlı ve 
kaliteli işler çıkarabileceğine de vurgu ("Kurtlar Vadisi” 2010). 

Kiralık Aşk dizisinin final yapacağı ile ilgili yapılan haberde Defne karakterinin canlandıran Elçin Sangu’nun saç 
rengi Azerbaycan’da bayanların favori tercihine dönüşerek güzellik salonlarında “Defnenin Saçları” tarzında tarif 
edilmeye başlandığını yazmaktadır(“Azərbaycanda ən çox izlənən”, 2016).

Azerbaycanlı film eleştirmeni Aydan Şükürlü ile yapılan bir röportajda, Türk dizilerindeki kadın temsillerinin aslında 
gerçek Türk toplumunu yansıtmadığını, Türk dizi ve filmlerindeki kadın ve çocukların kaçırılması, şiddete maruz 
kalması aslında Türkiye’yi sevmeyen ve soy isimlerini değiştirmiş olan ve yapım şirketlerinin başına geçen aslen 
Türk olmayan Ermeni gibi diğer uyruklu kişilerden kaynaklandığını ifade etmektedir. Madem kadınların şiddete 
maruz kalmasını çekecekseniz o zaman Hocalı soykırımındaki kadınların hikâyelerini çekin diyerek de bu 
yapımcılara sitem etmektedir(Sariyeva, 2013). 

2017 yılında 10 Nisanda yeni Müsavat Gazetesi’nde bir yazıda o dönem yayımlanan “Meryem” dizisinin yönetmeni 
Sait Kahraman’la yapılan röportajda seyircilerin Azerbaycan dizilerini Türk dizileri ile karşılaştırılmayacak derecede 
kötü olduğunu söylemeleri sorulmasına verdiği cevap özetle şu şekilde olmuştur. Türk dizilerinin de 1997-2002 
yılları arasındaki yapımları şu anki bizim yapımlarımızdan çok daha kötü olduğunu ve Türk dizilerinin 16 yıl gibi bir 
sürede geldiği noktaya Azerbaycan dizilerinin 10 yılda geleceğine inanmaktadır. Yine Türkiye’de bir dizinin her 
bölümü için 800 bin lira para ayrılırken Azerbaycan’da bu rakamın bölüm başına 4 bin lira gibi az bir para olduğuna 
dikkat çekmektedir. Dizi çekiminde çalışan oyuncu, yaratıcı ve teknik ekibin özel hayatlarında çektikleri ekonomik 
sıkıntılar onların âlemlerini meşgul etmesine rağmen ortaya çıkan işlerin bu zorluklardan dolayı Türk dizilerinin en 
iyisinden bile üstün gördüğünü ifade etmektedir. Ve Azerbaycan’da ciddi olarak dizi çekimlerine 2011 yılında 
başlandığını kabul edersek 6 yıl içinde gelinen seviyenin de gayet iyi olduğunu vurgulamaktadır(“Türk seriallarının 
16”, 2018). 

Azerbaycan’da Türk dizilerine karşı tavrın basında yer alan yazılar bağlamında hem olumlu hem de olumsuz 
olduğu görülmektedir. Olumlu görüşü savunanlar ortak bir Türk kökenine sahip olduğundan dolayı böyle bir engel-
lemenin anlamsız olduğunu söylemişlerdir. Ve yine Türk dizilerinin daha kaliteli ve ilgi çekici olmasından dolayı 
insanları bu dizileri izleme haklarının elinden alınmasını bir sansür olarak görmüştür. Olumsuz görüşü savunanlar 
ise Türk dizilerinin Azerbaycan’ın milli ve ahlaki değerlerine uygun olmayan içeriklere sahip olduğunu ve yerli dizi 
sektörünün gelişimine engel olması ve Azerbaycan dili üzerinde ciddi etkilere sahip olmasından dolayı bu dizilerin 
yasaklanmasını doğru bulmuş ve desteklemiştir.

Azerbaycan’da Üniversite Öğrencilerinin Dizi İzleme Alışkanlıkları Üzerine Bir Anket Çalışması

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin Türk dizilerinin yasaklanmasından sonra izleme durumlarını, sebeplerini ve 
kendilerinde Türkiye ve toplumuna karşı bıraktığı etkiyi ölçmekle birlikte yeni gelişen yerli dizi sektörüne ilginin 
düzeyine bakılarak bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu çalışmada 105 üniversite öğrencisi ile yapılan anket de Türk dizilerinin Azerbaycan televizyonlarında Türkçe 
yayımlanması yasaklandıktan sonra izlenme oranlarının nasıl olduğuna, Azerbaycan’ın yerli üretimi olan dizilerin 
izlenme oranlarıyla kıyaslamasına ve dizilerin izleyiciler üzerinde bıraktığı Türkiye algısına bakılacaktır. Ankete 
katılan kişiler 19-21 yaş aralığındadır. Anketin üniversite öğrencilerinin üzerinde yapılmasının sebebi üniversite 
öğrencilerinin okumak için Azerbaycan’ın dört bir tarafından gelen demografik açıdan çeşitli kitle olmasıdır. Bu 
şekilde Azerbaycan’ın çoğu bölgesinden bir örnek alınmış olmaktadır. Anket 10 sorudan oluşmaktadır. Bu sorulara 
verilen cevapları SPSS programında tanımlayıcı analize tabi tutulmuş ve elde edilen sonuçlar soruların oluşturma 
amacına göre yorumlanmıştır.

Anketin ilk sorusu katılımcının Azerbaycan’ın neresinden olması ile ilgilidir. Verilen cevapların tablosuna bakıldığın-
da iki kişinin soruyu boş bıraktığını 18 kişi yani yüzde 17’nin Bakü’yü seçtiklerini geri kalanların da 42 farklı ilden 
oldukları görülmektedir. Bu da anket sonuçlarının Azerbaycan’ın dört bir yanında Türk dizilerine karşı düşüncelerini 
ölçmeye imkan sağlamaktadır. 

Anketin ikinci sorusu katılımcıların Rusça bilip bilmedikleri ile ilgilidir. Sorunun anket çalışmasına eklenmesindeki 
amaç Rusça bilenlerin Türk kültüründen ziyade Rus kütürüne ilgi duyabileceği varsayımı üzerine kurulmuş olan 
Rusça bilenlerin Türk dizilerini daha az izliyor olabilecekleri düşüncesidir. Katılımcıların yüzde 33’ü Rusça 
biliyorken yüzde 66’sı Rusça bilmemektedir. Rusça bilmekle Türk dizilerini izleme değişkenleri arasında SPSS’de 
yapılan ilgileşim analizi sonuçlarına bakıldığında negatif yönde anlamsız bir ilişkinin olduğu görülmektedir. Yani 
Rusça bilmek ya da bilmemek Türk dizilerinin izleme tutumunun etkilememektedir.

Anketin üçüncü sorusu katılımcıların dizi izleyip izlemedikleri ile ilgilidir. Cevaplara bakıldığında bir kişi soruya 
cevap vermezken 77 kişi dizi izlediğini 27 kişi de izlemediğini seçmiştir. Hangi dizileri izlediklerine dair sorulan 
soruya ise dizi izleyenlerin tamamının Türk dizilerini izlediklerini görülürken sadece 24 kişi Azerbaycan dizilerini 
izlediklerini işaretlemiştir. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında katılımcıların yüzde 27,6’sının Çukur, yüzde 
21,9’nun Söz, yüzde 17,1’in Sen Anlat Karadeniz, yüzde 13,3’nün de Arka Sokaklar ve Ufak Tefek Cinayetler, 
yüzde 12,4’ün Eşkıya Dünyaya Hükümdar Olamaz, yüzde 11,4’ün de Diriliş Ertuğrul, Çocuklar Duymasın ve Avlu 
dizilerini izledikleri görülmektedir. Diğer dizilerin (Kadın, Savaşçı, Aşk Mavi, İstanbullu Gelin, Gülperi, Yeni Gelin, 
Payitaht Abdulhamit, Bir Zamanlar Çukurova, Beni Bırakma, Erkenci Kuş, Beni Affet) ise yüzde bir ve yedi arasında 
değişen oranda izlendikleri görülmektedir. Katılımcıların yüzde 16,2’si de başka bir dizi izlediklerini işaretlemiştir. 
Bu seçeneği seçenler de çoğunlukla yabancı dizi izlediklerini söylemiştir. Bu ifade de bizlere Türk dizilerinin ankete 
katılan bu kişiler tarafından yabancı dizi olarak görülmediği ve yerli diziler gibi algılanıp kabullenildiğini göstermek-
tedir. Azerbaycan dizilerini izleyen 24 kişiden 8’inin “Bacanaqlar”, 5’i “Qız Atası”, 3’ü “Niye?” dizilerini izledikleri 
görülmektedir.  “Tehmine ve Zaur”, “İmtihan” ve “Xalxın Evi” dizilerini ikişer kişi izlerken, “Sevgi Namine” ve “Ata 
Ocağı” dizilerini birer kişi izlemiştir. “Er-Arvad”, “Ay Yay Yay”, “Toydan Sonra”, “Ailecanlı”, “Baldız”, “Könül Yarası”, 
“Uçurum”ve “Lal Yuxu” dizilerini işaretleyen olmamıştır.

Dizileri neden izlediklerine dair sorulan soruya 16 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 31,5’i boş vakti 
hoş geçirmek için, yüzde 29,2’si dizilerde işlenen konular ilgimi çekiyor, yüzde 10,1’i dizilerdeki oyuncuları beğeniy-
orum, yüzde 6,7’si teknik olarak kaliteli bulduğum için ve yüzde 4,5’i Türk kültürüne merak duyuyorum şıklarını 
işaretlemişlerdir. Yüzde 18’i ise dizi izleme nedenlerini diğer olarak işaretlemiştir. Sonuçlar değerlendirildiğinde 
Türk dizilerinin izlenme nedenleri dizilerin biçiminden ziyade içerikle ilgili olduğu görülmektedir.

Anketin hangi dilde dizi izlediklerine dair sorulan soruya yüzde 17 kişi cevap vermemiştir. Cevap verenlerin yüzde 
97,7’si Türkçe seçeneğini işaretlerken sadece yüzde 2,3’ü Rusça alt yazılı seçeneğini işaretlemiştir. Rusça 
seçeneğini işaretleyen hiç olmamıştır. Bu sonuç bize Azerbaycan’da Türk dizileri izleyenlerin neredeyse tamamının 
Türkçe bildiklerini göstermektedir.

Türk dizilerin izleyenlerin Türkiye’ye gitme istekleri üzerine sorulan soruya verilen cevaplara bakıldığında 9 kişi 
soruyu boş bırakırken cevap verenlerin yüzde 63,5’i hayır, yüzde 20,8’i evet ve yüzde 15,6’sı kararsızım seçeneğini 
işaretlemiştir. Bu sonuçlar, ele alınan örneklem bağlamında Azerbaycan’da Türk dizileri izlemenin Türkiye’ye gitme 
isteğini ciddi bir oranda oluşturmadığını göstermektedir.

Türk dizilerini izledikten sonra Türklere karşı bakış açılarını ölçtüğümüz soruya verilen cevaplara bakıldığında 12 
kişinin soruyu boş bıraktığı görülmektedir. Cevap verenlerin yüzde 12,9’u çok iyi, 35,5’i iyi, 40,9’u kararsızım, 5,4’ü 
kötü, 5,4’ü çok kötü seçeneklerini işaretledikleri görülmektedir. Bu sonuçlar Azerbaycan’da dizi izleyen üniversite 
öğrencilerinin yüzde 50 civarında Türklere karşı olumlu bakış açısına sahip olduklarını yüzde 40 civarında da belli 
bir yargıya varmadıklarını yüzde 11 gibi bir oranın da olumsuz bir bakış açısına sahip olduklarını göstermektedir. 
Araştırmanın son sorusunda ise katılımcıların izledikleri dizilerin topluma etkisi sorulmuştur. 11 kişi soruyu boş 
bırakmıştır. Cevap verenlerin yüzde 41,5’i kararsızım, 25,5’i kötü, 21,3’ü iyi, 7,4’ü çok kötü, 4,3’ü çok iyi 
seçeneklerini seçmişlerdir. Bu tablo dizilerin topluma etkisi üzerine katılımcıların yüzde 40 civarlarında bir yargıya 
varamadıklarını, yüzde 33 civarında olumsuz ve yüzde 25 civarında olumlu bir etkiye sahip olduğunu göstermekte-
dir.

Sonuç

Azerbaycan Devlet Televizyonu 1956 yılında yayın hayatına başlamıştır. Özel televizyon kanallarının açılmasını 
Azerbaycan halkı 1991 yılına kadar beklemek durumunda kalmışlardır. 1991’de ANS (18 Temmuz 2016’da kapa-
tılmıştır) özel televizyonun kurulmasıyla birlikte başlayan özel yayıncılık Space TV, Lider TV, ATV, Hazar TV, ARB, 
CBC Sport, Dalğa TV, Real TV ve ARB 24 kanallarının eklenmesi ile genişlemiş ve gelişmiştir. Televizyonların en 
çok izlenen program formatlarından olan dizilerin gelişimine bakıldığında başlangıçta Az TV kendi iç bünyesinde 
bazı dizi projelerini üretse de devamını getirmemiş daha kolay yol olan yabancı dizilerin ithal ve gösterimine 
yönelmiştir. Bu akıma özel televizyonlar kanalları da katılarak 2005 yılına kadar Güney Amerika dizileri başta 
olmakla Hindistan ve Meksika dizilerini yayımlamışlardır. 2005 yılından tüm yabancı dizilerin yasaklandığı 2012 
yılına kadar Azerbaycan televizyonlarında Türk dizileri baskınlık kurmuştur. Azerbaycan Milli Televizyon ve Radyo 
Konseyi toplumun milli ve manevi değerlerine zarar verme, Azerbaycan diline olumsuz etki gösterme ve milli 
değerler içeren yerli dizi sektörünün gelişimine engel olma gerekçelerini göstererek 1 Mayıs 2012’den itibaren 
yabancı dizilerin Azerbaycan televizyonlarında gösterimini yasaklamıştır. Bu yasağın anlaşılması için Azerbaycan 
basının da Türk dizileri ile ilgili yazılan yazılar ve yorumlar değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler sonucu 
Azerbaycan toplumunun ve kanaat önderlerinin Türk dizilerine bakış açıları olumlu ve olumsuz olacak biçimde 
farklılaştığı görülmektedir. Dizilerin, yasakta gösterilen gerekçelerdeki gibi topluma zarar verdiğini düşünenlerle 
birlikte böyle bir zararın ölçülemeyeceğini ve Azerbaycan’ın da etnik olarak Türk olmasından dolayı dilsel bir yakın-
laşmanın topluma ve dile zarar vermeyeceğini savunanların olduğu görülmektedir. Dizilerdeki bazı karakterlerin 
Azerbaycan insanın gündelik yaşam pratiklerini etkilediği örnekler de görülmüştür. Kiralık Aşk dizisindeki Defne 
karakterinin saç rengi ve modelinin bir ortak tarz haline gelmesi örneğinde olduğu gibi. 

Türk dizileri Azerbaycan’da “Yumuşak güç” olabilmesi açısından ele alındığında ankete katılanların yüzde 74’nün 
Türk dizilerini izlediğini bunların da yüzde 97’sinin bu dizileri Türkçe izledikleri saptanmıştır. Bu sonuç ele aldınan 
örneklem bağlamında yüzde yetmişten fazlasının Türkçe bildiğini göstermektedir. Bu durum bize diğer yumuşak 
güç araçlarının işlemesi için dizilerin Azerbaycan’da iletişim zeminini hazırlamış olduğunu göstermektedir. Bu 
anlamda dizilerin bir “yumuşak güç” olarak başarıya ulaştıkları söylenebilir. 10 yıl önce Azerbaycan’da Türkçe ve 
Rusça bilme oranlarının tam tersine döndüğünü söyleyebiliriz. Anket dahilinde Rusça bilenlerin oranı sadece 33 
iken sadece dizileri izleyenlerin Türkçe bilme oranının yüzde 70’in üzerinde olması, Azerbaycan’ı tarihsel ve etnik 
kökenlerinden ayıran Sovyet ve Rus etkisinden kurtulabileceğinin ya da kurtulduğunun bir resmi olarak okunabilir. 
Azerbaycan’ın resmi olarak, diğer tüm yabancı dillerde olduğu gibi Türk dilinde de dizilerin yayımlanmasının yasak-
lanması kararına rağmen çalışmamıza katılanların yüzde 74’ü gibi bir oranın Türk dizilerini izlemeye devam etmesi 
Türk dizilerinin Azerbaycan’daki etkinliğinin devam ettiğini göstermektedir. Türk dizilerinin izlenme sebepleri 
sorulduğunda çoğunlukla boş vakit aktivitesi olarak görürken, bunu takip eden neden de dizilerin işlediği konuların 
ilgi çekmesi olmuştur. En çok izlenen Türk dizilerine bakıldığında ilk üçte sırasıyla Çukur, Söz ve Sen Anlat Karad-
eniz dizilerinin olduğu görülmektedir. Dizilerin topluma etkisi konusunda ise çoğunluğun kararsız olduğunu geri 
kalanların olumlu ve olumsuz görüşe sahip olma konusunda yakın oranda olduğu görülmüştür.

Anket çalışmasından elde edilen diğer sonuçlar incelendiğinde, Türk dizilerinin Azerbaycan’daki izleyicide Türki-
ye’ye gitme isteğini uyandırmada çok fazla başarılı olamadığı, ancak Türkiye’ye karşı yüzde 50 düzeyinde olumlu 
bakış açısı uyandırdığı görülmektedir. Türk dizilerinin Azerbaycan toplumuna etkisi konusunda ise kötü etki ettiği 
görüşünün hafif ağır bastığı bulgulanmıştır.  

Sonuç itibarıyla ele alınan örneklem bağlamında Türk dizilerinin dilsel anlamda Azerbaycan’da başarılı bir 
“yumuşak güç” olabildiğini ancak işlediği konuların topluma faydalı olma ve Türkiye’ye gitme konusunda isteğin 
uyandırılması açısından çok da başarılı olmadığını ifade etmek mümkündür.

 Çalışmanın, daha geniş ve temsil düzeyi daha yüksek bir örneklem üzerinde yapılması ve dizilerin topluma olum-
suz etki ettiği görüşlerinin nedenlerini ortaya koyacak sorular eklenerek anketin yeniden düzenlemesi yapılabilir. Ya 
da Türk dizilerinin toplum üzerinde olumsuz etkiye sahip olduğunun düşünen katılımcılarla derinlemesine görüşm-
eler yapılarak bu görüşlerinin oluşmasına etki eden faktörlerin neler olduğu da ortaya çıkartılabilir. Bu çalışmalarda 
elde edilen bulgular ile Azerbaycan ve Türk toplumunun sosyo-kültürel açıdan biri birilerine daha da yakınlaşması-
na hizmet edecek politikalar üretilebilir. 
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